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BCTYIl

[ToBHO3HAYHMMHU HA3UBAIOTh CJIOBA, SIK1 BIIHOCATHCA JO CAMOCTIMHUX YaCTHH
MOBA — IMGHHUKH, TPUKMETHUKH, 3aiMEHHUKH, YHCIIBHHUKH, IECIIOBA,
NpUCITIBHUKU. Takok BOHH MalOTh JICKCUYHE 3HAYEHHS, TOTIOBHEHE TPaMaTUYHUM.
Mogw, 5iKi € pe3yibTaTaMy Pi3HUX IUIAX1B €BOJIOLIT O/IHI€T IPaMOBH, HA3UBAIOTHCS
CHIOPIAHEHUMHU 1 XapaKTepU3YIOThCS PETYISPHUMH BIIMOBIAHOCTAMHU Ha PI3HUX
PIBHSIX, MOSCHIOBAHUX CIUIBHICTIO MOXOJKEHHS, a HE BUIAJKOBUM 301romM abo
3al03UYEHHSM: iX CHOKOHBIYHI MOpP(QEMHU 3HAXOAATHCS B CYBOPO BU3HAYECHUX
BIIMOBIAHOCTAX, SIKI BiAoOpa)katloTh IO ICTOPUYHUX 3BYKOBHUX 3MIH 1
XapaKTEPU3yIOTHCS OJTHAKOBOIO YK OJIM3bKOI0 CEMAHTHUKOIO.

[ToniGHICTh YKpalHCBKOI Ta AaHIMIIMCHKOI MOB TOSICHIOETHCS 3arajibHUM
noxo/DKeHHs M. Ile oOymMOBIIO€ HasSBHICTh IIEBHOI KUIBKOCTI IMOJIOHOCTEH Y
dbonHeTul, rpamaTull, JeKcull 000ox MoB. CioBa 3'SBISIOTHCS B LIMX MOBAaxX IO-
pI3HOMY, aji€ B ICSIKUX BUMA/IKaX PI3HULIA B HAITMCaHH1 1 BUMOBI HE BEJIMKA, 1 MOYKHA
iX JIETKO 3armam’siTaTH.

JIOCHIPKEHHIO CHOPITHEHUX MOB TMPHUCBSYEHA BEJIMKAa KUIBKICTH POOIT
BITUM3HSIHUX Ta 3apyOixkHux BueHux (babackuna H.B. [1], Bunorpamos B.A. [9],
MukonaeBa T.M. [26], Marchard J.H. [48], Melton J.D. [53] )

AKTYAJIBHICTh  1OCJII/I2KEHHH 3yMOBJICHA HEOOXIJHICTIO BHUBYEHHS
cnenudiky, Kracudikamii Ta TOXO/KEHHsS IMOBHO3HAYHUX CIIB Yy BHIJISII
CaMOCTIMHMX YaCTUH aHTJIACHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOBH.

Po3yMiHHS 1HITOMOBHOTO TEKCTY — II€ CKJIaJlHa HaBWYKa. HaBiTh 3HaHHS
rpaMaTUYHUX HOPM 1 JIEKCMKM HE TapaHTye BIIMIHHUN pe3ynbrar. TpymHouT
nepeKsaay 3 aHIIIMChbKOT MOBH Ha YKPAiHChKY MOXYTh BUHUKHYTH 3 PI3HUX NPUYUH
— Big mpoOiieM 3 BHU3HAYCHHSM 3HAYEHHS CJIOBA 7O HEPO3YMIHHS CTPYKTYpH
peUCHHS.

O0’ekTOM J0CTiIKEHHS BHUCTYIAIOTh IMOBHO3HAYHI CJIOBA Yy BHUIJISAL

CaMOCTIMHUX YaCTHMHU Cy4aCHUX YKPaATHCHKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOBH.
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IIpeameTom aocaigkeHHs € JIIHTBICTUYHI, IEPEKJIAAIlbKI Ta METOI0IOT1YH1
XapaKTePUCTHKU TMOBHO3HAYHHUX CIIB CIOPITHEHUX AHTJINACHKOI 1 YKpaiHCHKOT
MOBH.
MeTta po00TH BH3HAYWUTH JIIHTBICTHYHI, TIEPEKIIaIallbKI Ta METO0JIOTIYH1
CTaTyCH CJiB, IO BIIHOCATHCS JI0 CAMOCTIMHMX YacCTHH CJIB Ha MPUKIAJl JBOX
CIIOP1THEHUX MOB — aHTJIIMCHKOI Ta YKpaTHCHKOI.
Mera BKIIIOYA€ TaKi 3aBIAHHS:
1) po3KkpUTH CYTHICTP TIOBHO3HAYHUX CIiB, CAMOCTIHHMX YacTHH,
CIIOPIJIHEHUX MOB;

2) BUSBUTH crHenn(iKy CaMOCTIMHUX YaCTUH aHTJIIACHKOI Ta YKPaiHCHKOI
MOBU;

3) pO3MIAHYTH CIIJIBHE Ta BIAMIHHE Y CaMOCTIHHUX YaCTHHAX aHTIIHCHKOT
Ta YKpPaiHCBKOI MOB;

4) pO3MNISIHYTH INLISXM TepeKiaay MOBHO3HAYHUX CJIB YKpaiHCHKOI Ta

aHTJIICHKOI MOB;

5) pO3rIsSHYTH PO3BUTOK i B3aEMOJIIIO JBOX MOB;

6) Ha OCHOBI OOpPAHOIrO JITEPATYPHOIO TEKCTY, BUSBUTH 3arajbHi pUCH 1

BIJIMIHHOCTI IpaMaTHKH;
7) pO3KPHUTH METOJOJIOTII0 BUBYCHHS TOBHO3HAYHHUX CJIIB aHIITIHCHKOT MOBH
Ha TPYHTI CIIOP1THEHOCTI MOB.

Y nunnomHii poOOTI BUKOPUCTOBYIOTHCS TakKi METOAM JOCJIiIAKEeHHS:
OMKMCOBHM, METOJl TOPIBHJIBHOTO aHalli3y, METOJl ICTOPUYHOrO aHami3y,
CJIOBOTBIpHU METOJI, METO KOMIIOHECHTHOT'O aHaJIi3y.

HaykoBa HoOBH3HAa ToJiSiTa€ B TOMY, 11O Y HAyKOBii poOOTI BrHepiie
pPO3IJIAHYTO 1 JIHTBICTWYHI, 1 TIEpPEeKIaJambKi, 1 METOMOJOTIYHI AaCHeKTH
MOBHO3HAYHUX CJIIB Y CIIOPITHEHUX AHTJINCHKIN 1 YKpaiHChKIA MOBax.

IIpakTuyHe 3HaveHHsA. MaTepianu JOCIITKEHHS MOXKHA BUKOPHCTATH B
HaBYAJIbHO-BUXOBHIN pOOOTI 3 yUHSAMHU, CTYIACHTAMHM HA 3aHATTAX 3 aHTJIHACHKOI
MOBH, B TECOPETUIHHUX KypcaX 1 CIEeNKypcax i3 JEKCHKOJIOTI Y BUITUX HaBYAIbHUX

3aKjIa/Iax Ta y mpolieci BABYEHHS JIEKCUKOJIOTII B IITKOJI.



CrTpykrypa nociigkenns. J[umioMHa podoTa CKIAIaEThCs 31 BCTYILY, TPhOX

PO3ALTIB, SIKI MICTATH MIAPO3/1IA, BUCHOBKIB Ta CIIMCKY BUKOPUCTAHUX JKEPEIL.



PO31J 1
CHOPITHEHICTH MOB TA i KJIACU®IKAIIISA.

1.1 IloHATTHA CIOPiIHEHOCTI MOB

Moga 3’siBUIaCsl OTHOYACHO 3 BUHUKHEHHSM COLIaJIbHUX BIIHOCUH y TIPOIEC]
CIIJILHOI TPY/JIOBOI AISTILHOCTI TIEPBICHUX JIIOJICH, 1 3 MOMEHTY CBOT'O 3apOJIXKEHHS
PO3BUTOK MOBH IOCTIHHO OyB MOB'SI3aHUI 3 PO3BUTKOM CYCHUIBCTBA.Y CBITI ICHYE
KUTbKa THCSY MOB [3, ¢. 45]. HaiiBiominni JOBIIHUKH BKJIIOYAIOTh JIMIIE CyYacH,
TOOTO KHMBI Ta HEIIOJJABHO BUMEPIIi, MOBH.

MoBu Hapo1iB CBITY HAJ3BUYANHO PI3HOMAHITHI 33 CTPYKTYPOIO 132 ICTOPI€IO
CBOro po3BuTKy [9, c. 68]. Jlesiki 3 MOB BHSBJISIOTH CXOKICTh y CIOBHHKOBOMY
3anaci, (POHETUYHOMY JIaJll 1 TpaMaTulll, CIIUILHOCTI ICTOPUYHUX KOPEHIB, BIJl SIKUX
BOHU TIOXOJISATh; 1HIII, HaBIAKHU, JajeKl OJHa BiJ OJHOI SIK 3a OYJI0BOIO, TaK 1 3a
1ICTOPUYHUM PO3BUTKOM.

Y XVI — XVIII cr. BYUeHI moyanu BiJ3HAYATH CXOXICTh 0araTbOX MOB 1
HaMarajucs 3HalTH BIAMOBIIb HA MUTAaHHS PO MPUYUHHU IT1€T TOAIOHOCTI, a TAKOXK
PO IPUYMHU BIAMIHHOCTEN MOB [7, c. 23]. B pe3ynbrari 3'sBuiacs rinote3a npo Te,
10 CXOICTh MOB MOSICHIOETHCS 1X MOXOKEHHSIM B1Jl CIIIJIBHOT PAMOBH.

CropigHeHICTh MOB — 11€ MaTepiajibHa OJU3bKICTh JIBOX UM OUIbIIIE MOB, SIKa
BUSIBIISIETHCSL Y 3BYKOBIM CX0’KOCTI MOBHHUX €JIEMEHTIB pI3HUX piBHIB [22, c. 14].
MoBHa CIIOP1AHEHICTD € MOHATTSAM JIIHTBICTUYHNM, a HE €THIYHUM. BOHO He 3aBKIu
BU3HAYAETHCS TeorpadiuHOI0 OIU3BKICTIO.

[ToaiOHICTh 3a3BUYall CIOCTEPITAETHCS HE JIUIIIE Y CIIOBAX, a M y MiHIMaIbHO
3HAUYIIMX eJleMeHTax (y KOpeHeBUX MopdeMax, y CIOBOTBOpuuX adikcax, y
rpamaTuyHuX Gopmax, Toio) [33, c. 25]. V poHeTnuHIN cucTeMi CIOpiJHEHUX MOB
MPOCTEKYETHCS BIAMOBIAHICTh 3BYKIB, 110 € PE3yJbTaTOM ICTOPUYHOI E€BOJIOLT

3BYKIiB ITPaMOBH.



MoBHa CHOPIAHEHICTh BCTAHOBJIOETHCA 3a3BUYA MPU HASIBHOCTI I[1JIOTO
psily 3aralbHUX CTPYKTYPHHUX €JEMEHTIB, MPEACTABICHUX Y CYKyMHOCTI [2, ¢. 89].
OnHak HaHOUIBII TOKA30BUM € (paKT HAIBHOCTI CUCTEMHU 3aKOHOMIPHUX 3BYKOBHX
BIJIOBITHOCTEH, 1110 B1I00PaXKalOTh PETYJISAPHUNA XapaKTep 3BYKOBUX MEPETBOPEHb
MOBHHX OJIMHUIIb, BUCXIJHHX /10 TpaMOBH. MOBU BceperHI MOBHOI CciM'T TTOB's13aH1
CHUJIBHICTIO TOXOKCHHS 1 ICTOPUYHUM PO3BUTKOM. CHUIBHICTH ITOXOJKECHHSI
IPOSBIISETLCS B €IMHOMY JKEpeli cropigHeHux MoB [9, ¢. 34]. Tak, poMaHCBKi
MOBM BHWHHMKIW 3 JIATUHCHKOI MOBH, POCIHCHKA, yKpaiHChKa 1 OiJ10pychbKa
chopmyBancsa 3 JaBHLOPYCHKOI MOBH, a BCl CJIOB'SHCbKI MOBU BIJIHOCSATHCS [0
3arajbHOCIIOB'SHCHKO1, 200 MPACIOB'SHCHKOI MOBH.

MoBHa CHOpPIAHEHICTh MOXE OyTH O€3MOoCcepeHbOI0 1 OMOCEePEIKOBAHOIO.
[IpsiMa cIOpiTHEHICTh BUSBIISETHCS MIK MOBaMH, SIKI BXOJATH JIO CKJIaay OJHIET
rpynu. Hampuknan, Takuid TUI  CHOPIIHEHOCTI BHSBISETBCS MDK —yciMa
CJIOB'STHCbKMMH MOBaMH, 1 0COOJIMBO MIXK CX1JHOCIIOB'SHCBKUMU — YKPAiHChCHKOIO,
O1JI0PYCHKOIO 1 POCINiChKOI0. BiHOIIEHHS MIXK CJIOB'SHCBKUMH Ta POMAaHCHKUMH,
HIMELBKOIO 1 IHIIUMH FPYIIaMHU 1HJ0EBPONEHCHKUX MOB IIPEICTABIISAIOTh 1HILIUA TUIT
MOBHOI cropijiHeHocTi — omocepeakoBanuii [7, c¢. 84]. Ilpu mnpsimomy THITi
CIIOPIIHEHOCTI Y MOBAaX CIIOCTEPITA€ThCSl JIETKO BHSIBIIEHA CXOXKICTh. Ko
MOPIBHATH CIOPITHEHICTh TAKUX MOB, SIK CJIOB'SHCHKI 1 HIMEI[bKY, TO TaKOi 3HaYHO1
1mo1I0HOCTI MU HE BUSBHMO.

[Ipu mopiBHSAHHI MM MOBUHHI BPaXOBYBATH, 1[0 HE 3aBXK/IM BEJIHMKA CXOXKICTh
CIIOBHMKAa MOXX€ BBaXKAaTUCS JOKAa30M CIOPIAHEHOCTI MOB, OCKUIBKH y HBOTO
BXOJATH SIK CIIOKOHBIYHI, TaK 1 3a103u4eH1 cyioBa. Tak, B S1oHCHbKiNA MoB1 70% ciiB
KUTaNChKOTO TTOXO/KEHHS. Y 3B'A3KY 3 IUM 3a3BHUYall MOPIBHIOIOTHCS HE BCI CIIOBA,
a Ti, SIK1 CKJIaIal0Th HAMOLIbII cTapuit ciioBHUKOBHH homs [22, ¢. 17]. e Taki rpynu
CJIIB, SIK IMEHa O0XKECTB, YICHIB CiM'l, HA3BW YaCTHUH T1JIa, HA3BU €JIEMEHTAPHUX 1M,
3aiiMEHHUKH, TTPOCTI YUCTIBHUKH.

[TopiBHSIHHS CIIOPITHEHUX MOB JOTIOMAra€ BIATBOPUTHU IX 1CTOPIrO, MUISIX
PO3BUTKY BiJl MPAMOBH JI0 CAMOCTIHHOIO 1CHYBaHHS K OKpeMoi MoBU. Haiibinibi

JIOCTOBIPHUMHM € MOP(OJIOTIYHI TOKa3HUKH MOBHHUX BiTHOCHH. Lle moB’s13aHO 3 THM,



1110 MOP(OJIOTIYHUM PIBEHh MOBHU € HAMOUIbIII KOHCEPBATUBHUM 1, SIK MPABUIIO, HE
Jy’e TPOITYCKa€e 3aM03UYCHHS; KPIM TOTO, KOYKHA MOBa Ma€ BITHOCHO HEBEIUKUN
Ha0ip rpaMaTUYHUX 3HAYCHD, SIKI BIPi3HIIOTHCS BUHATKOBOIO CTIHKICTIO [2, ¢. 56].
Hapemiri, oOmMexeHuit ckinaa GpoHeM, MpeACTaBICHUN y 3aKIHUYEHHAX, MOJIETIIye
BCTAHOBJICHHS BIJMOBIIHOCTI MK MOBaMH, OCOOJMBO y BHUMAaJAKaX, KOJIu (opMHU
YTBOPIOIOTHCSA 13 CHIJIBHOIO KOPEHs, a BUAMOBITHICTH CIIOCTEPITA€ThCS Y BCIX
cioBogopMax, OCKIJILKH MOAIOHICT HE JIUIIIE Y KOPEHI, a i y clIoBoopMax HE MOXKE
OyTH BUITaIKOBOIO.

CtyniHb MOBHOi CHOpITHEHOCTI OyBa€ pI3HUM: MOBU MOXYTh OyTH
OJIN3BKOCTIOPITHEHUMHU, MOXKYTh OyTH JaTEKUMHU POJIMYAMU, @ MOXKYTh 1 B3arajil He
MaTh MDK CO0O0I0 HIAKUX poAauHHUX 3B's3KIiB [33, c. 47]. Knacudikaris MoB
BIJIMOBIHO JI0 iX CHIOP1THEHOCT1 HA3UBAETHCSA I'EHEAJIOTTYHOIO Ki1acu(iKaIli€ro.

[nnoeBpomneiichbka mpaMoBa — OCHOBA BCIiX €Bporelcbkux MOB. [IopiBHSIHO —
ICTOpUYHE MOBO3HABCTBO BHPI3HSAE€ TPU B3aEMOJIIOYUX O3HAKM MOBHOI
CHOpITHEHHS, SIKI BIANOBIAAIOTH TPhOM pPIBHSIM MOBHOI CTPYKTypu. Perymsphi
(OHETHYHI BIAMOBIIHOCTI — MOSIBA B OAHUX 1 THX K€ (DOHETUYHHX YMOBAX PI3HUX
aJie 3arajJpbHUX 3a MOXO/KEHHSM 3BYKIB y PI3HHX CHOPITHEHUX MoBaX. HasBHICTH
3arajibHUX 3a MOXO/)KCHHSIM KOPEHIB, 3arajbHUX CIIB. Y CIOPIAHEHUX CJIOBAaX
3QJICKHO BiJ CTYNCHS CIIOPITHEHHS MOXe OyTh Ounblie ab0 MEHIE CIIJIBHHUX
KopeHiB. L{i kopeHi, Sk mpaBuiIo, HE MAIOTh TOTOKHOTO (POHETUYHOTO BUTIIAY, a iX
3BYKOBl  BIAMIHHOCTI  MIJKOPIOIOTBCS ~ 3aKOHY  PEryJSIpHUX  (POHETHYHUX
BignosigHocTe# [3, c¢. 34]. CoibHICTh MOXO/PKEHHS I'paMaTHYHHX IMOKA3HUKIB:
(rexciii, aikcis.

Ha pnanwmit momeHT I[HAOeBpomeiichbka NpaMoOBa BBAXKAETHCA OJIHIEID 3
HalOUpIMX y cBiTi. Jlo ii cknmamy BxoasaTh 439 mpencrtaBHukiB. lle He TUTBKH
MOBHOIIIHHI MOBH, a W pi3HI iX AlajeKkTHI Bapiamii. 3 7,5 Mijdbspaa MENIKaHIliB
TIaHeTH 3eMulst Ha MOBax 1HIOEBPOIEHCHKOT CIM'T TOBOPSITH TPUOIU3HO 3 MUTBSIP/IH,
TOOTO MaiiKe MoJIOBHHA JItocTBa [9, ¢. 125]. [HmoeBponelichbka rijka MOB € OJTHIEO

3 HalOuIbIl BenuKuX y €Bpasii MOBHMX ciMeill. BoHa mnommpunacs mpoTsrom



ocTaHHIX 5 cromniTh Tako y IliBmenHidt 1 IliBHiuHIH Amepuiri, ABcCTpamii Ta
4aCTKOBO B A(pwuiti.

Amepukancekuii miHTBICT M. CBojemr 3ampomoHyBaB IIKaly, sKa

XapaKTEepU3y€e CTYMHiHb CIOPIAHEHOCTI MOB. Br3HaueHHs 111€1 1TIKaIu 3aCHOBaHI Ha
BIJICOTKY 3arajbHOi JIEKCMKH y JBOX MOBax, 3a SKHM MOXXe OyTH TijpaxoBaHa
JOaBHICTH 1X moaiy [3, ¢. 71]. Omniero 1 Tiero sx MoBor0 M. CBo/iell BBaKa€ MOBH Y
SKUX BIJICOTOK 3arajibHUX CJIiB He nepeBuiye BiK y 500 pokiB.
[y mikamy po3po6us gociigauk C.€. SIxoHTOB. B 11 OCHOBI JE€KUTH HE TUIBKH
BIKOBUUM TPHUHIIMI MOBHUX BIMIHHOCTEH, a ¥ CTYIIHb B3a€EMOPO3YMIHHS HOCIiB
IBOX MOB [22, ¢. 68] . BiamoBigHO 3a I€0 IIKAJOK BUAUIIIOTH 6 CTYIICHIB
CIOPITHEHOCT1 MOB.

1)  HaiiMen1ni MOBHI BiJIMIHHOCTI, TOMITHI JI/ISl MOBIIIB: HOCIi Pi3HHX MOB BUILHO
CIUJIKYIOTHCS OJWH 3 OJTHUM, ajie uepe3 0COOIMBOCTI BUMOBH 1 YACTKOBO JIEKCUKH
MOKYTh MPUOJIU3HO BU3HAYUTH, 3BIJIKM KOKEH 3 HUX pojaoM. [Ipubnuznuii yac
po36ixkHOCTI Takux MoB 200 pokiB [7, c. 59]. IIpukinamaMu MOXKYTb CITYKUTH
JIaJIEKTH YKPaTHCHKO1, aHIIIMChKOT MOB.

2)  Hocii pi3Hux MOB 0€3 0COOJUBHUX 3yCHJIb CIIJIKYIOTBCS MiXk 00010, MOXKIIHBI
OKpeMi BUMaaku Hepo3yMiHHs [33, ¢. 93]. Hampukiian, Taki BIAHOCHHHU ICHYIOTh
MDXK YKPaiHCBhKOIO Ta POCIIChKOI0 MOBOIO. Hac po361HOCTI Takux MOB 500 pokiB.

3) Hocii pi3HEX MOB HE MOXYTh BUIBHO CITIJIKYBATHCS, ajie TOCTIHO YyIOTh Y
PO3MOBI OAMH OJIHOTO 3HAHOMI CJIOBA 1 HaBITh KOPOTKI (pa3u. Po3mMoBisot0unit
Ha OJIHIM MOBI1, MOK€ HaBUMUTHUCS PO3YMITH 1HIIIOTO, «ITOCTYTOBO 3BUKAIOUM» 0€3
migpydyHrka 1 mepekianada [2, c¢. 38]. Hampukmaa, Hocii ykpaiHCBKOT 1
0oJrapchbKoi MOB, 200 1TamiiCchKOl Ta icmaHchbkoi. Yac po30i1>KHOCTI, BIAMOBIAHO,
HabaraTto Oipmmii — 1000 — 1500 poxis.

4) ChutkyBaHHS HEMOXJIMBE, ali¢ TPU CHCTEMAaTHYHOMY BHBUCHHI MOB,
MO>KJIMBO BUSIBUTH 03114 3arajbHUX CJIB 1 MpaBWJI rpaMaTHKU, YKpaiHChKa i
auToBCchka MOBH. [Toai6n1 MoBH posiiinuucs npubdauzno 2000 pokiB ToMy.

5) ChopigHeHicTh JBOX MOB MOXKE BHSBHTH TiIbKH (paxiBemb. ClioBa, IO

34a0TbCA 3araJJbHUMHU, IIBUAIIC 34 BCC, € HCAABHO 3aII03MYCHHUMMU 3 OI[HiEI MOBH
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B 1HIIY a0o0 13 CHUIBHOTO JKepesia. MOXIMBUM € TMOPIBHSAHHSA HE BCIX CJIiB
MOBHOTO TIJIacTa, @ HAMOUTBII ICTOTHUX CJIiB, JESIKUX OCOOJUBUX IIaPiB JICKCHUKH
[33, c. 46]. Hanpukitan, 9uCITiBHUKY, 3aMCHHUKH, HA3BH POJMHHUX BiTHOCHH,
YaCTHUH OOJMYYs, CBITUJI, JESIKUX TBapWH. Taki MOBHM BIJIOKPEMHJIHMCS OJHA Bij
onnoi mme panimie — 3000 — 4000 poxiB Ha3a.

6) IHoal CBIAOLTBO CHIIBHOCTI MOXOKCHHS BHUSABISAETHCS IY)KE MI3CPHHMH.
VYcrpiif MOpiBHIOBAaHUX MOB Y 1X CY4aCHOMY CTaH1 AY>K€ CHUIIBHO BIJIPI3HSETHCS,
JIEeKCUYHI 30ird MOOMHOKI, 3arajibHI CJI0OBA YacTO MAalOTh Pi3HE 3HAYEHHS 1 BiJ
MIPaAMOBH 3AJTUIIMIICSA JIUIIE KOPEHI B JIEIKUX CIIOBaX.

BuBYMBIIM 1CHYIOUI CTyNEH1 OJIM3bKOCTI MOB, MOXKEMO CTBEPJIKYBATH, L0
CXOXICTh YKPAiHChKOI Ta aHIJIIHCHKOI MOB BU3HAYAETHCSA D-UM CTYIIEHEM MOBHOI
criopigHeHocCTi. [lopiBHIOIOUM CTIHKI MIapU JEKCUKU X MOB, MU JIETKO MOYXEMO
3HAWTH TapH CIIB, Kl HE TUIBKM MAIOTh CIIUJIBHE MOXO/KEHHS, aJie 1 B SIKIMCh MIp1
30eperyiv noaiOHui HOHETUYHUMN BUTIISI.

[cHYIOTB p13H1 BUIIaJKXM MOBHOI CIIOPITHEHOCTI: TPUBiaJIbHA CIIOP1THEHICTD —
noHax 95 9% 30iriB y 0a3oBiid  JieKcUI, 3a3BU4Yal  3a0e3MevyroTh
B3a€EMO3PO3YMUTICTIO. MOBHU SIKI MalOTh TaKUM BHCOKWU BIJICOTOK CIIOPITHEHOCTI
BIJIPIZHSIOTECA MK COOOIO JIMIIE MPUCITIBHUKAMH, IlajeKTaMu, roBopaMu ado
17TI0JIEKTaMHU OJTHI€T TIPAMOBH; MOMITHA CHOPIAHEHICTh — Onu3bko 70 % 30iriB y
6a3oBii nekcuii [33, ¢. 38]. Crocrepiraerbest Mixk OJM3bKOCTIOPITHEHUMHA MOBaMHU
HOCI1 SIKHX caml YCBIIOMJIIOIOTh CXOXICTh; KOHBEHI1aJbHA CHOPIAHEHICTh — 15—
35% 30iriB y 6a30Biif Jiekculll. Sk MpaBuiio, HE YCBIIOMITIOETHCA HOCISIMU, ajie He
BUKJIMKa€ CyYMHIBIB y (axiBuiB. Cnocrepiraerbcs, 30KpeMa, B paMKax
1H0EBPOMENCHKOI CiM'T MOB, Jajneka criopigHeHicTh — 5—10 % 30iriB B 0a3oBii
aekcull [9, c. 76]. HaitacTimme criopigHEeHICTh MOB, SIKI MalOTh HU3bKHH BiJICOTOK,
cripHa cepen ¢axiBiliB, OCKIJIBKM HEBHUMAIAKOBI 30ird Ba)XKO BIIPIZHUTH Bij
BUITAJIKOBHX.

[cHYIOTh MOBH, CIIOPITHEHICTh SKMX BCTAHOBIICHO B PE3YJIbTATI CHEIiaTbHUX

HAyKOBUX JAOcCHikeHb. Hanpuknan, (iHHO—YTropchbKi Ta CaMOJUNCHKI MOBH:
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HEHEIIbKa, €HeI[bKa, CEJIbKYIIChKA, SIKi paHillle HEe BBa)KaIUCA POAMHHUMH (HIHO-
YTOPChKUM MOBaM [2, ¢. 36].

CyKynHICTh POAMHHUX MOB, fIKI MAlOTh OJIHY MPaMOBY, YTBOPIOIOTH CIM'TO.
MoBHa ciM'st — 11 TeHEeTHUYHA CIUIBHICTh MOB, SIK1 YCTIaJIKyBaJIM 3 IPAaMOBHU 3HAUYHY
YacTHHY CJIOBHMKA, HailuacTille Iie JEeKCHKa, MOB'I3aHa 3 MPHUPOAOIO sIKa OTOUYE
JIOJIMHY, 3 Ha3BaMU YAacTHH TiJIa, 3 TEPMIHAMH CIIOPIAHEHOCTI, 3 TTO3HAYCHHSIMU
pPO3MIpiB, CXOXKICTh B OpraHizaiii GOHETHYHOI 1 rpaMaTU4yHOi cucteM [22, c.23].
Koxna cim'ss MOB JUIHTHCSA, K MpaBHIIO, Ha OUTbII ApiOHI rpynu. Hanpuknan, B
1HJIOEBPOMNENHCHKY CIM'I0 MOB BXOJSITh CJIOB'SHCHKI, POMAHCBKI, T€PMAaHCHKI,
1paHChKI Ta IHILI TPy MOB, X04a B1JIOM1 BUNIAJKH, KOJIA COPITHEHI MOBH Y MEXKaxX
MOBHOI cIM'i € mooauHokumu. Hanpuknan, anmbaHcbka ad0 BIpMEHChbKAa MOBHU Y
MeKax 1HI0EBPOIECHCHKOT ciM'T MOB [9, c. 67]. B okpemMux Bumaakax npamMoBa MOXe
OyTH BiOMa, ajie YacTillle BOHA SIBJIsi€ COOOI0 TIMOTETUYHO BiJIHOBIIOBAaHY MOBHY
MOJieJb, CUCTEMY HAayKOBHUX (DaKTiB, OTPUMAHHUX 3a JOIOMOTOK IOPIBHSJIBHO-
icToppuHOTO MeToay. Hampukman, naTuHb AJiE  POMAHCHKOI TPyHmH MOB.
BinHOBNIEHHS TPaMOBHOI (POPMHU HE € CAMOLIILIIO, & CITYXKUTh JJIs 3'ICYyBaHHS TOTO,
110 B KOXH1{ 1ICTOPUYHO 3aCBITYCHII MOBI 30€pira€ThCs Bl HailTaBHIIIIOTO MOBHOTO
cTany a00 BHWHHKAE€ SK pe3ynbTaT /il 3arajbHUX TEHIEHIIH, BIIACTUBUX
CHOPIAHEHUM MOBaM, a 1110 € Pe3yIbTaTOM CaMOCTIHOIO PO3BUTKY KOXKHOI OKpEeMOi
MoBU. [Ipoiiec posnany nmpaMoOBH HE MOXHA YSIBUTH SIK MPSIMOJIIHIMHUNA pO3Maj
onHoro iuioro [7, c. 28]. IlpumnyckaioTh, 10 1HAOEBpONEHChKa MOBa e TO/II
aimuiaacs  Ha o gianekTd. Jlmdepenmiamis  IUIGMIHHMX — JIIAJIGKTIB MpH iX
TEPUTOPIATBHUX PO3ODKHOCTSIX MOTJIa 3MIHIOBAaTUCA 30JMXKEHHSIM Yy TMEBHUX
ICTOpUYHUX YMOBaX, 3MIIIaHHSAM 3 HECHOpiAHEHMMH MoBaMu. Pociiicbka,
JUTOBChKA, JIaTWHb, (paHIly3bka, ICMAHCHhKA, TpelbKa, JaBHBOIHIINCHKA,
aHTJIChbKa, HIMEIbKa, BUMEPJIa XETChKA 1 PSAJl IHIIUX KUBHUX 1 MEPTBUX MOB Pa3oM
CKJIJal0Th 1HI0E€BPONEHCHKY ciM'to MOB [9, c. 34]. Bona BuHUMKIA B pe3yibTaTi
po3mnaay 1HI0EBPOMEUCHKOT MOBU-OCHOBH 1 TPUBAJIOTO CAMOCTIMHOTO PO3BUTKY il
OKpPEMHUX TEPUTOPIAILHUX T1IOK — JI1aJIEKTIB, SIKi IOCTYIOBO CTAJIM OKPEMHUMH, X04a

1 CIIOP1THEHUMH MOBaMH.
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[IpaingoeBponeiickka MOBa NepecTalia ICHyBaTH SIK €IMHA MOBa 3aJI0BrO 10
MOSIBU TEPIIMX MHCbMOBUX JUKEped, y BCIKOMY pasi, He misHimie kiHms |ll-ro
TUCSYOIITTS 10 Hamioi epu. CroBa 1 opMu 1€ MOBU — apxeTunu ado npadopmu —
PEKOHCTPYIOIOTHCS BUCHUMHU Ha OCHOBI 3iCTaBJeHHS ()aKTiB MOXIIHUX MOB [7, C.
67]. TakuM gurHOM, OOCAT MOHATTS MOBHA CIM'SL B TEPMIHOJIOTTYHOMY TIaHI MOXKE
3MiHIoBatHcs. OfHe 1 Te K came 00'€THaHHS CIOPITHEHUX MOB MO>KHA Ha3BaTH SIK
rpymoro, Tak i ciM'eto. CIOB'SHChKI MOBH 10 BIJTHOIIECHHIO JI0 1HJIOEBPOIIEHCHKUX
MOBHa CiM'IT MOB — Tpyla CHOPITHEHUX MOB, a CTOCOBHO CXIiJTHO-, TMIBICHHO- 1
3aX1JTHOCJIOB'SHCHKUX MOB — CIM'€I0.

B icTopii MOBO3HABCTBa MOTJSAM Ha NPOOJEMY MOBHOI CHOPIJHEHOCTI
HEOHOPA30BO 3MiHIOBaMCs. Bin abcotoTu3arlii Mojiesni poJoBIJHOTO IpeBa 3 HOTo
MOCTIJOBHUM PO3IICTUICHHSM Ha JIQJICKTH 1 HOHJIAJEKTH JI0 1 IOBHOTO
3arepeyeHHs 1 BUCYHEHHS! TE€Opil XBUIIb, 3TIAHO 3 AKOKO MPOLECH AUQepeHIianii,
MPOTIKAIM B MIPAMOBI Ta MPEACTABIILIA COO0I0 HEMOMITHI MEPEXOIU MK SKUMU
ICHYBaJIM J1QJIEKTH, PO3XOJISIYMCH 3 EIILEHTPIB IHHOBAI[IM B YC1 CTOPOHU, K XBUJIS
BIJI KUHYTOTO y Boay KameHs [2, ¢. 31]. Skuo MoBH, sIKI BXOJSATh B OJAHY MOBHY
CIM'IO, XapaKTEePU3YIOThCA MaTepiaTbHOK OJIM3BKICTIO, YCTAAKOBAHOIO 3 €MOXH X

MOBHOI €JTHOCTI, TO OJIU3BKICTh MOB, K1 BXOJATh B MOBHY CIIJIKY, € HA0YTOIO.

1.2 AHAJITHYHI | CHHTCeTHYHI MOBH

3a5ie’)KHO BIJI BUKOPUCTOBYBAHMX MOBHMX 3aCOOIB PO3PI3HSIOTH JBa THUIIU
CIO0CcO01B BUPAKEHHS TPaMAaTUYHUX 3HAYEHb — CHHTETHYHI 1 aHATITHYHI.

[IutaHHS MPO aHATITUYHI Ta CHHTETUYHI MOBU PO3IJISIA€THCS JIIHTBICTAMH
me 3 XIX cromitrs. CuHTEeTMUHUH crOCiO MOJsrae y BUpaKeHHI rpamMaTHKUA B
paMKax CIIOBa, a aHAIITHYHUN — 3a Woro Mexamu [2 c. 34]. BigHeceHHs MOBH 10
aHATITUYHOIO a00 CHHTETUYHOMY THIy O3HAuya€e MepeBakKaHHS B HiMl crocoOiB

BUPAXEHHS TPAaMaTUYHUX 3HAYCHb, SIKI HAJICKATh JI0 BIJMIOBITHOTO THITY.
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Hemae MOB MOBHICTIO CHHTETUYHHUX a00 aHATITUYHUX, OOUIB1 pUCH TTPUCYTHI1
y KOkHi# MoBi. Bif mepeBaru cnoco0iB 3B’ 3Ky 3MIHIOETbCS XapaKTep CJIOBa y MOBI,
TOMY [0 y CHHTETHYHUX MOBaX CIIOBO, Oyay4M BUWHSATUM 13 pedeHHs, 30epirae
CBOIO TpaMaTHuHy xapaktepucTuky [30, c. 58]. CloBO CHHTETHYHHUX MOB —
CaMOCTIiiTHe, ITOBHOITIHHE K JICKCUYHO, TaK 1 TPaMaTHYHO.

CnoBo aHAJIITUYHUX MOB BHUCIJIOBIIIOE OJHE JIGKCMYHE 3HAYCHHS 1, Oyayuyu
BUMHITUM 3 pEYEHHS, OOMEXYEThCS TUIBKM CBOIMH  HOMIHATUBHUMH
MOKJIMBOCTSMM, TPAaMaTHUHY XapaKTePUCTHKY BOHO MA€ TIIbKU y CKIIAl PEYCHHS.

Bci rpamatuuHi npuiioMy MOJUISIOTHCS HA JBAa Pi3HI TUMU: 1) CHHTETHYHI
NPUIOMH, SIKI BUPaXalTh I'PaMaTUKy BCEpPEAMHI CIIOBA - 1€ BHYTPIIIHI (IEeKCIi,
adikcallii, MOBTOPEHHS, HAroJioc; 2) aHaJIITHUYHI NPUUOMH, SIKI BUPAKAIOThH
rpaMaTHKy 3a MeKaMH CJIOBa — I1e CITy>KOOBI1 CJIOBa, MOPAIOK CJIiB Ta iHTOHAIIA [3,
c. 39].

CuHTEeTHYHI MOBU MarOTh 06arato pi3HUX NpedikciB, Cy(IKCiB Ta 3aKiHUCHb,
K1 T0JJAa0THCS 10 CJIIB JJIsl IO3HAYEHHS 3B'SI3KY MIJK CJIOBaMHU Y PEUEHHI: pifl, 0co0a,
YHUCI0, BIAMIHOK, 9Yac, cHociO, aKTUBHMM Ta MNacHMBHUM cTaH. Jlo Takux MOB
BIJIHOCSIThCA YKpaiHCbKa 1 B3arajii Maibke BCl CIOB'SHCHKI MOBH, JIATHHB,
icaH/chKa, OanTiichKa, IpJaaHChKa, PIHHO-YrOpchKa 1 TIopkchbka MoBH [30, c. 74].
['pamMaTuyH1 3HAYEHHA B Il TPYM1 BUPAXKAIOTHCS MEPEBAKHO BCEPEAMHI CIIOBA: Y
CJIOBI BOHHM TO€IHYIOTHCS, YTBOPIOIOTH CHHTE3. [0JIOBHOIO OCOOJUBICTIO
CUHTETUYHHUX MOB € T€, 10 CY(IKCH Ta 3aKIHUECHHSI pOOJISITh 3HAUEHHS OKPEMUX CJIIB
Ta iX B3a€EMOJiI0 3 IHIIMMH CJIOBAMHU Yy PEUYEHHI TOYHHMH 1 3PO3yMUIHM, TOMY
MOPSJIOK CJIIB y peYEHH1 MOXKe OyTH LIIKOM BUIBHUM.

Adikcanis. Bukopucranus pi3Hux agikciB Uisl MO3HAYEHHS TpaMaTUYHUX
3HavyeHb [3, c¢. 93]. Po3pisustiors Taki TN adikciB: cydikcalliss — BUPaKCHHS
rpaMaTUYHUX 3HA4Y€Hb cyikcamu; mpedikcamis — e BUPAKEHHS TrpaMaTHYHHX
3HaueHb npedikcamu. OxpiM npedikciB 1 cyhiKciB, sIKi HAUTOMUPEHIIT Yy MOBaX,
ICHYIOTh 1HI TUTK adikciB. [HTEepdiken — 1e cmyx060B1 MopdeMu, sSKi HE MarOTh
BJIACHOTO 3HAYCHHSI, aJieé BUKOPHCTOBYIOTHCS [JISl 3B’SI3KY KOPEHIB y CKIQJIHHUX

cioBax. Kongikc — 11e moeqnanns 18ox adikcis: npedikca Ta nmoctdikea, gKi, xoda
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i € nBoMa Mopdemamu, AitoTh pazoMm [9, c. 57]. Indikcu — ne adikcu, sKi
BCTaBJISIOTHCS Y KOpiHb. HynboBHit adikc — 1e BiACYTHICTH adikca B OAHIM GopMi
CJIOBA, TOAI sIK adikc — B IHIIKX PopMax Ti€l K MapagurMu NPUCYTHIH.

Buaytpimnas daekcis — o3Havyae 3MiHHI 3BYKOBOTO CKJaay KOpPEHs.
YepryBanus Moxe OyTH (POHETHYHUM, MOPQOJOTIYHUM 1 TpaMaTUIHHUM, CYTh
YyepryBaHHsl MOJSATa€E y TOMY, IO B PI3HUX UIEHAX NapajJurMy CJIoBa 3BYK
3MIHIOETBCA Ha IHIIWMH, MO0 Nepenatd THM CaMHUM 3HAa4€HHSA, TOOTO 3BYKH
YEPTYIOTHCS.

Penmymuikariis — moBHE 4 HEMOBHE MOBTOPEHHS KOpEHs abo IIJIOro CJIoBa.

3aiexHO BiJl MOBH SIBUIIIEC PEIyILTIKAIIT MOXKe TiepeaBaT pisauii 3mict [30, ¢. 35].
['pamaTuyHi: peayruiikaiis MOXE BHUCIOBIIOBAaTH JOCKOHATY (opMy [1€CIIOBA,
3MEHIIYBaJbHy (OpMYy IMEHHUKIB, MHOXUHY. JIEKCHYHI: pemyruiikaifisi MOXe
BUPAKAaTU I1HTEHCUBHICTh [ii a00 SKOCTI, HaJaHHS MPOMOBI E€MOIIHHOTO
3a0apBieHHs. Pegymikalis € 10CUTh MOMIUPEHUM CITIOCOOOM.
CymietuBi3aM — YTBOPEHHS Pi3HUX (OpPM OJIHOTO CIIOBA BIJI PI3HUX KOPEHIB.
CynrietTuBu TOAUISIIOTH Ha JB1 BEJMKI KaTeropii. 3arajibHy — TakK 3BaHy
CYIIUIETUBI3M KOpeHiB [22, ¢. 193]. [ToBHICTIO 3MIHIOETHCSI OCHOBA ¢J10Ba. HaCTKOBY
— JIeSIKUM YHMHOM BHJIO3MIHIOETHCSI OCHOBA: KOPIHb 3aJIUIIAETHLCS HE3MIHHHUM, a
cy(ikcanbHa YaCTHHA CTA€ 1HIIOO.

CuHTaKCUYHE CIIOBOCKIAJaHHs — Tependavae IMOeAHAHHS JBOX KOPEHIB,
OCHOB a0o0 cIliB y ojJHOMY cJoBi [2, ¢. 65]. CioBocKiIaaHHs y OUIBIIOCTI MOB €
OJIHHIM 31 CITOCO01B CIIOBOTBOPY.

AHanTHYHI MOBM MarOTh Majo Cy(IKCiB 1 3aKiHUYEHb, SIKI MOKa3ylTh pij,
ocoOy, 4ucio, BIAMIHOK 1 yac. ['ojloBHa puca aHATITUYHUX MOB 1€ Ta, 110 BOHU
YTBOPIOIOTH TIEBHHUM MOPSAOK CIIIB JIJISl TIOKA3y BITHOCHH MK CIIOBAMU y PEUYCHHI
[30, c. 81]. JIo aHaMITHYHUX MOB BiJHOCHUTHCS OljIbIlIa YACTHHA T€PMAHCHKUX MOB,
POMaHCHKI, OoJTapchka, MaKeJOHChKA, a TAKOK MOBH Ha 3Pa30K KUTAUCHKOI.

['pamaTtryHa 3HAYUMICTB TTOPSIZIKY CIIB TICHO MOB'si3aHa 3 addikcaiiero. Mix
HUMU MOXHA 3HAUTH 3aleXHICTh, y MOBaxX 3 OOMEXEHHMMH adiKCaTbHUMHU

MOJKJIMBOCTSMHU TOPSJIOK CJIIB BUKOHYE BaXKJIMBY IpamMaTuyHy (pyHKIi0. Y HHX
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CJIOBO — Mepe/iaBay JEKCUYHOrO 3HAYEHHS, a TpaMaTU4YHl 3HAUYEHHS MepeatoThCs
OKpEMO: HaroJiocoM, CIIy>kOOBUMHU CIIOBaMH, iHTOHAIIi€r0 [9, ¢. 94]. [Topsaok ciiB i
KOHTEKCT JI0IIOMAaraioTh BUSIBUTH TOYHI 3HAUYEHHS OKPEMHUX CIIiB. 3MiHA MOPSAKY
CJIIB MO’K€ TIOBHICTIO 3MIHMTH 3MICT peUeHHs. AJie HeCTaHIapTHUHN MOPSIO0K CIIB,
HANPUKIIAJ, B aHTJIHCHKUX PEYCHHSIX MOXE BUKOPHUCTOBYBATHUCS MUCHMEHHUKAMU
ab0 opaTtopamu sIK CTUIICTUYHUIA PUHOM JIJIsi JOCSITHEHHSI 0COOIMBOTO e(PeKTy.

Haronoc. Llei rpamaTnyHuii mpuioM BUSBISIETHCSA Y Bapiallisgx HaroJjocy, y
pe3ybTaTi SKOro GopMu CIiB BiApi3HAIOTHCS [30, ¢. 65]. 3a1ekHO BiJ TOTO y CKiIaIi
KO OAVHUII BUAUISIETHCS T UM 1HINA 11 YaCTHHA, MOKE 3MIHIOBATHUCS O3HAYEHHS
npeaMeTa 4d BiAMIHOK. Harosoc mpucyTHINA y cioBl1 Ta pedeHHi. [Hoal, mopsn 13
HaroJIOCOM y PEU€HHI Ta CJIOB1, TAKOX PO3PI3HSIOTH Haroioc y gpasi.

Cnyx00Bi coBa. ['pamatuyHuii croci6 Ciy)kOOBHX CIIB TOJSATaE Y
BUPAXEHHI I'PAMATHYHUX 3HAYEHb 3a JOIMOMOIOI0 CHOJYYHHUKIB, MPUHMEHHUKIB,
Y4aCcTOK, TOMOMDKHHUX JaieciiB, apTukiIiB [33, ¢. 81]. He Bonoairoun HOMiHATUBHOIO
(dyHKLI€0, CIIy>)KOOBI CJI0OBa HE € WIEHAaMHU PEYEHHS, @ BUKOPUCTOBYIOTBHCS SIK
(dbopmalibHO-TpaMaTU4H1 3aCO0M MOBHU: MPUWMEHHHKM BHCTYNAIOTh Y MIAPSIHUX
CJIOBOCIIOJIYYCHHSIX, CIOJTYYHUKH — TP OJHOPIAHMX WICHAX 1 B CKIJIAJHUX
pPEUCHHSX, YaCTKH — MPU OKPEMHUX CIIOBAX, B MUTAIBHUX 1 OKITMYHUX PEUCHHSX [2,
c. 74]. Cnyx00Bi cj0Ba MOXYTh MEPETBOPIOBATHUCSA B a(iKCH CIOBOTBOPYOIO i
¢dopmoTBOopuoro tumy. Ilpu3Hakamu ciy’)kOOBUX YacTUH MOBHM €: HE MAalOTh
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS, HE 3MIHIOIOTHCS, HEMOXKJTUBO MTOCTABUTH 3aMTUTAHHS 10 HUX,
HE € WICHAMH PEUCHHSI, BYKUBAIOTHCS 13 CAMOCTIHHIMU YiieHaMu peueHHs [9, c. 45 ].
Cny>x00BI cJ10Ba HE3MIHHI, 382 BUHATKOM 3B'SI3KM, MOP(OJIOTTYHO HEPO3ILIBHI.

[Topsimok ciiB — 1€ po3TallyBaHHS KOMIIOHEHTIB pedeHHs. | pamaTtmuHe
3HAUCHHSA PEYCHHS MOJKE 3aJIeKATH BIJ MICIS CIiB. Y MOBaxX 3 PO3BHHCHUMH
dbaekcisiMi, 30KpeMa YKpaiHChKIM, TakuxX pedeHb Majo, TOMY IO TpaMaTHU4H1
3HAYEHHS CJIIB BUPAXAIOTHCS B OCHOBHOMY 3aKIHUEHHSIMH, a HE MICIEM CIIB Y
peuenti [30, ¢. 56]. YV mMoBax, i3 MEHIIPO3BUHEHOO adiKCcali€ro, MOPSI0K CIIIB Ma€
BaYXJIMBE TpaMaTuyHe 3HaueHHs. OHAK BiCYTHICTh TPAaMaTHYHOTO HABAHTAXKEHHS

y MOBax 3 PO3BHHEHHMH (DIIEKCISIMU HE O3Hayae, 110 MOPSJIOK CIIIB MOXe OyTH
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MOBHICTIO IOBUIbHMIA [7, ¢. 24]. He moka3yroun rpaMaTHYHUX 3HaY€Hb, BiH HaOyBae
CTHJIICTUYHOTO HaBAHTAXEHHS, 1 Ma€ BAXKJIHMBY POJIb PO3MOJLITY YICHIB PEUCHHS Y
TEKCTI , B pe3yibTaTi YOro KOXKHA 3MiHA pPO3TAllyBaHHS CIIB Yy PEUYEHHI CTa€
3HAYYHIOO.

[aronaris. Leit crnoci® BUpakeHHsS] TpaMaTHYHUX 3HAYCHb BUSBISETHCS Ha
CUHTaKCUYHOMY PiBHI, TOOTO € HOCIEM CHHTaKCUYHUX 3HaueHb. [HTOHAIs
npUTaMaHHa KOXKHIM MOBI, KOKHOMY YCHOMY BucioBmoBanHio [30, c¢. 57]. ¥V
rpaMaTUYHOMY CIIOCOO1 1HTOHAIii BUIUISIOTh YHIBEpCAIbHUN 1 crenu@iuHuit
mapu. YHiBepcalbHUMN 1Iap, BIACTUBHM BCIM MOBaM a00 3Ha4yHi# KibkocTi. OTXe,
y BCIX MOBaX NUTaJbHE PEUYEHHS MEPENAETHCA BUCXITHOK MEJOIIEI0 — PYyXOM
OCHOBHOI'O TOHY TOJOCY, WOrO MIJHAOMOM, a PO3IMOBIJHE PEUYEHHS MEPEHAETHCS
HUCXIAHOI Menoieto [9, ¢. 60]. Cneundiyauii map iHTOHAIT XapaKTepHUH IS
IIEBHOI MOBH 1 3aJIKUTh B1J] (POHETUYHOI opraHizaiii Ta icTopii uie€i MmoBu. HaBiTh
KUIBKICTh 1HTOHAIIIHHUX CTPYKTYp Y MOBax pi3Ha.

AHrmiicbka MOBa y 3Ha4HIM Mipl aHaJITUYHA, TAaK SIK TPaMaTUYHE 3HAUYCHHS
CJIOBA BHPAXKAETHCA 32 MEKaMH, OKPEMO Bi/I HHOTO — 3@ TOTIOMOT OO MPUITMEHHHUKIB,
CIIOJTYYHHUKIB, apTUKJIIB, JOTIOMIXHHUX JIIECITIB Ta 1HIIUX CITY>KOOBHX CJIiB, @ TaAKOXK
3a JIOTIOMOTOXO MOPSIJIKY CJTIB 1 3arajbHOI IHTOHALIT BUCIOBIIOBaHHS [22, ¢. 46]. Llum
OOYMOBJIIOETHCSI BEJIMKA PI3HOMAHITHICTh 4aciB 1 ¢opM Ji€ciioBa B aHTIINACHKIN
MOBI.

VYkpaiHcbka MOBa — CHHTETHYHA MOBA, TaK SK B Hiil OUIBIIICTh CJIIB MalOTh
CBOi 3aKiHUEHHS, OTXE, OCHOBHE IpaMaTHYHE 3HAYCHHS MOXYTb HECTU BiJpa3y
KizbKa ciiB [33, ¢. 92]. YkpaiHcbka MOBa, SIK 1 aHTJIiIChKa, Ma€ CKJIaIHy TPaMaTHIHY
CTPYKTYpy. Byayun CHHTETHYHOIO MOBOIO, BOHa O0'€JJHYyE€ CKJIaJHI T'paMaTHU4H1
paBuiia 1 3MICT Yy MiHIMaJIbHIHM KIJIBKOCTI CIIB.

Takum 4MHOM, TPU TIEPEKIal 3 YKPaiHCbKOI MOBHM Ha aHTJIIMCHKY 1 HABIAKU
HENPUITYCTUMO PO3TAILIOBYBATH CJIOBA B IMEPEKJIAJCHOMY PEUYCHHI TaK, SIK BOHU
CTOSITh y MOBI opuriHamy. B aHrmiiicekiii MOBI Cii KepyBaTHCS CTPOTUMH
IpaBUJIaMH PO3TallyBaHHS CJIIB y PEUYEHHI, @ B YKPAiHChKIHN - pO3TaIllIOBYBATH CJIOBA

3a 3MICTOM.



17

1.3 CamocTiiiHi YaCTHHH MOBH

Tpaauris GopMyBaHHS KOHICMIIT YaCTUH MOBHU B PI3HUX MOBaX CBITY
Haliuye 6aratoBikoBy icTopito. [IpuHIMIT BUIIIEHHS YaCTHH MOBU — € OJIHUM 13
HaWOUIbII JUCKYCIMHMX MpoOJieM 3arajibHoro MoBo3HaBcTBa. [loumHaroun 3
NEePIIUX BIIOMHUX TpaMaTHK 1 HaBiTh paHille, 1€ 3aJ0Bro 0 TOTO, SIK BUHHUKIO
MOBO3HABCTBO SIK CHeIliaJibHa HAayKOBa AWUCLMIUIIHA, KiIacu(ikallii ClliB HOCHIU
CKOPIIIIE JOTIKO-CEMaHTUYHMH 1 (Hi10cOdChKHIA, HIXK TpaMaTHYHHUE Xapakrtep [7, c.
34]. Briepiie nmutaHHs PO MOJLI CIIiB HA TICBHI KaTeropii BCTaB mepel BACHUMH 32
yaciB AHTHYHOCTI. Y 3B'SI3Ky 3 OypxJiuBUM po3BUTKOM Yy CrapomaBHiit ['perii
¢b110codii 1 pUTOPUKH y BUEHUX BUHHK 1HTEPEC A0 PI3HUX CTOPIH MOBHU, 30KpEMa J10
MUTAHHS PO XapaKTep 3B'A3Ky MIXK CJIOBOM 1 MPEAMETOM SIKHI BIH O3Ha4ae [22, c.
33].

B neit yac 1aBHBOIHAIMCHKI TpaMaTuky, [1aHiHl, SIcka HA OCHOBI CAaHCKPUTY,
mitepatypHoi MoBu CrapomaBHpoi IHAll, TakoX BHAULIM 4 KJIacH CIiB: iM'd,
J1€CTIOBO, MpediKC-MPUUMEHHUK, CIOJYYHUK 1 yacTky [7, c. 78]. IIpencraBHuKH
OnexkcaHapiiichbKOi JTIHTBICTUYHOI KoK, B Il cTomiTTi A0 Hamoi epu po3auUIn
CJIOBa Ha 8 YaCTHH MOBH: 1IM'sl, TIECIIOBO, JIEMNPUKMETHUK, 3aiMECHHUK, ITPUCITIBHHUK,
MPUIMEHHUK 1 CITOJTyYHUK.

[ToBHO3HAYHI CJIOBA, 3@ BUHSTKOM BJIACHUX Ha3B — 1€ HalO1J1b11I TOBHOIIPABHI
CJIOBAa y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJ[l MOBHU: BOHH € Ha3BaMH, BUCJIOBJIIOIOTh MOHSATTS, 1 €
OCHOBOIO PEUCHHS; SIK YWICHH PEYCHHsI BOHU BUCTYIIAIOTh Y POJIi MiAMETa, MPUCYIKA,
O3HAYEHHS, I0JaTKy 1 OOCTaBUHHU.

[ToBHO3HAUHI CIOBa HE TITBKH CKJIAJIaI0Th OCHOBHUN MAacCHB JIEKCUKHU Oyb-
SIKOi MOBH, aji¢ 1 HaHIiKaBiIlle I[0/I0 PO3BUTKY 1 3MiHU 3Ha4YeHb [33, ¢. 101]. Boun
CHIBBIJHECEHI 3 MOHATTSAMM, 1 MOXYTh B OyIb-KU MOMEHT OyTH Ha3BaMHu
HaBKOJIMIITHKOT AIMCHOCTI, BOHU € OCHOBOIO PEUYEHHS, HOTO YJIEHAMH.

JIIHTBICTH MIMIITM 10 BUCHOBKY, IO HEMOXJIWBO MOOYIyBaTH OJIHAKOBY
CHUCTEeMY YacTUH MOBHU g ycix MoB. KoxnHa MoBa mae Ge3miu ciiB, sIKI €

YHIKQJILHUMHU Y CBoiit ipupoi [9, c. 73]. Tlo-niepiiie, He BCi MOBU MarOTh OJJHAKOBI
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YaCTHHU MOBH, TMO-APYre, Yy PI3HMX MOBaX ICHYIOTh CYTT€BI BIIMIHHOCTI Yy
XapaKTepUCTHKAX OJIHIET 1 Ti€l K YaCTUHU MOBH. 3arajJlbHOEBpOINEIIChbKa cxema
YaCTUH MOBH HE MiAXOAUTH MJIsi Oarathox MoB A3ii, Adppuku ta Amepuku. OTxe,
BIJIMIHHOCTI Y YacTHHAX MOBH PI3HMX MOB CTOCYIOTBCS SIK CaMOTO CKJIaay, Tak 1
o0cATy OKpeMHX YaCTUH MOBH [22, ¢. 71]. SIKII10 OCHOBHI YaCTUHU MOBH — IMCHHHK
1 TIECIIOBO — MPHUCYTHI B YCIX MOBax CBITY, TO B 1HIIIMX YaCTMHAX MOBH € CYTT€EBI
BIJIMIHHOCTI.

Jlesiki TBHIYHOAMEPHUKAHChKI Ta adpUKaHChKI MOBH HE PO3PI3HIIOTH
MPUCITIBHUKY TA TPUKMETHUKHU. Y KUTANChKiM MOB1 ICHYIOTh TaKl YaCTHHH MOBH SIK
IMEHHUK, BKJIIOYAa€ B ce0€ IMEHHUK Ta YHUCIIIBHUK, MPEIUKATUB, BKIIIOYAE J1€CTOBA
Ta MPUKMETHUKHW, Ta MPHUCTIBHUK. [[pUKMETHUKU TOETHYIOTHCS 3 JIIECIOBAMHU B
OJIHI1/ YaCTHHI MOBHU Ha OCHOBI 3JTaTHOCT1 OYTH MPUCYAKOM 0€3 T0MOMIKHOT 3B’ I3KH
[24, c. 67]. YV geskux MoBax BUIUIAIOTH JIMIIE IMEHHUK 1 J1€CIOBO, SIK, HAPUKJIAJ,
B 1H/IIAHCBHKIA MOBIi iyma [9, c. 44]. B aHrmiiicekiii MOBI MPOTUCTABJICHHS MIXK
MPUKMETHUKOM Ta IMEHHHKOM 3BEJICHO J0 MIHIMyMY.

VY TIOpKCHKHUX MOBaXx iCHye IMpobJieMa TIyMadeHHs TaK 3BaHUX aOCTpaKTHHUX
CJIiB, TOOTO THX, 110 IMITYIOTb 3BYK 200 € a0CTPaKTHUMU, IK OKPEMOT YAaCTUHU MOBH.
Tpynuout kinacu@ikaiiii ¢1iB 32 YaCTUHAMU MOBH YCKJIQHIOE SIBUILIE TIEPEXOTY CITIB
3 OJIHI€T YACTMHHU MOBH B 1HIITY, K€ CBITYUTH MIPO ICHYBAaHHS OUTBIIT-MEHII CTIHKUX
MPOMIKHUX JaHOK M yacTuHaMu MOBH [9, c. 50]. ¥V TIOPKCBKIH, MOHTOJIbCHKIH
MOBax CIOCTEpIraeTbCcsl MACOBMM TMepexiJi IMEHHHUKIB, MPUKMETHHKIB Ta
MPUCITIBHUKIB, 1 HABMAKH.

J1o caMOCTiIiTHUX YaCTUH MOBH BIJJHOCSITh IMEHHUKHU, J1€CIOBA, MPUKMETHUKU
Ta TMPUCTIBHUKHU [3, ¢. 61]. [HII BiIHOCATHCS BIAMOBIIHO 10 Ciyxk00BuX. ['pyma
CaMOCTIMHUX CJIIB XapaKTEPU3y€eThCS O3HAKAMU: BOHA BIIKPUTA, TPUMUMAIOTHCS HOBI
CJIOBa; BEJIMKA, KJIACH BKIIIOYAIOTh TUCSYI CITiB; CJIOBA MAIOTh OCOOJIMBE 1 KOHKPETHE
3HAYCHHS, MalOTh JIEKCUYHE Ta 3arajibHe TpaMaTUYHE 3HAYCHHSI; MAIOTh MOCTIHHI Ta
HECTIHKI MOP(OJIOTIUHI O3HAKH, MOYKHA TTOCTABUTH MUTAHHS JIO CJiB; BUCTYNAIOTh
YJICHAMH PEUYCHHS; BUKOPHUCTOBYIOTHCS caMOCTiiHO. ClioBa I1i€l TpyIy MepeBakHO

0araToCKiamoBi.
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Maifxe B yciX MOBax € Taki JISKCHUUHI KaTeropii CJIiB, SK IMEHHUK Ta T1€CJIOBO.
Ane iHII KJacu 4acTo MarTh CyTTeBi BiaminuocTi [30, c. 39]. Hampuknan, B
ATIOHCHKIN MOBI ICHY€ HaBiTh 3 KJIaCH MPUKMETHHKIB, TOA1 SK B aHTTIMUCHKINA — OJTUH.
baratro MOB He BIJOKPEMIIIOIOTH NMPUKMETHUK Ta MPUCITIBHUK, MPUKMETHUK Ta
JIECIIOBO UM MPUKMETHUK Ta IMEHHHMK Ha OKpeMi THIH [ 7, c. 34]. Bapiantu KinbKoCT1
KaTeropii ciaiB Ta BUSBIEHHSA iX BJIACTUBOCTEW BHUMAralOTh aHali3y TaKoi
Kkyacudikaiii s KOXKHOI MOBH OKPEMO.

CioBa, sKi BIZHOCATBCS JO OJHIET 1 Ti€l K YaCTUHM MOBH, 3a3BHYAN
JIEMOHCTPYIOTh OJIHAKOBY CUHTAaKCUUYHY MOBEIIHKY — BOHU I'PatOTh MOI0HI POl y
rpaMaTH4YHIi CTPYKTYpP1 peYEHHs Ta 1HOJ1 OJJHAKOBY MOP(}OIOTYHY NOBEAIHKY, AKa
MPOSIBIISIETHCS] Y TOMY, III0O BOHU MIJJAI0THCS CIOBO3MIHI 33 CXOKUMHU O3HAKAMH.

CJ10BO — IIEHTpaIbHA OUHUII MOBH [2, ¢. 98]. OCHOBHA HOMIHATHBHA 1
KOTHITUBHA OJIMHUIIS MOBH, SIKa CITY>KUTh JJIsl IMEHYBaHHS 1 TOB1IOMJICHHSI PO
MpEeIMETH, 03HaKH, MpoiiecH 1 BigHocuHU CaMOCTIiiHI CI0Ba MOXKYTh OyTH
pO3IiJIcH] Ha MMOBHO3HAYHI 1 3aiiMEeHHUKOBI [7, ¢. 51]. [ToBHO3HAYHI clloBa
Ha3UBAIOTh MPEIMETH, O3HAKH, Jii, BIIHOCUHH, a 3aHMEHHUKOBI CJIOBa BKa3yIOTh
Ha MpeaMEeTH, O3HAKH, [ii, BIIHOCUHH, HE HA3UBAIOYH iX 1 Oyay4Yd 3aCTyITHUKAMHU
MMOBHO3HAYHUX CJIIB Y PEUYCHHI.

CamocTiiiHi YyacTUHH MOBH (IMEHHHK, TPUKMETHHUK, YUCITIBHUK, 3aHMECHHUK,
JI€CIIOBO, IPUCITIBHUK) XapaKTEPU3YIOTHCSI HACTYITHUMH TPaMaTUIHUMU
O3HaKaMH.

1) 3aranpHUM IpaMaTUYHUM 3HAYCHHSIM, HAMPUKIIAJ, IPEIMETHOCTD Y
IMCHHUKA, O3HAKH MIPEIMETa y TPUKMETHUKA, JTis, SK MPOLeC y aiecioBi [33, c.
135]. Lle 3HaueHHSI BUIIMBAE 3 HOMIHATHBHOT (DYHKIIIT, IKY Y MOBI BUKOHYIOTb
CaMOCTIHI YaCTUHA MOBH. XapaKTEPUCTUKA OyIb-sIKOT CAMOCTIMHOT YaCTUHU
MOBH ITIOYMHAETHCS 3 TOTO, 110 ITO3HAYAIOTh CJIOBA, SIK1 BIITHOCATHCS 10 TI€l YU
1HIIIOT YaCTUHU MOBH.

2) InauBimyanbHi rpaMaTHUHI 3HAYEHHS, K1 (POPMYIOTh 3arajibHe rpaMaTHYHE
3HAYCHHS CAMOCTIHHOT YaCTHHH MOBH [3, ¢. 83]. 'paMaTuyHi 3HaYCHHS POy, YUCIIA

1 BiAMiHKa (JOPMYIOThH 3arajibHe TpaMaTUYHE 3HAYCHHS MPEAMETHOCTI Y IMCHHUKA,
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a 3Ha4YeHHs BUJY, CIIOCOOY, Yacy, 0cOoOM - 3arajibHe rpaMaTUYHe 3HAUYCHHS ii SIK
nporecy y niecnoBa. Came IHIWBiAyanbHI TpaMaTHYHI 3HAYEHHS BHU3HAYAIOTh
0COOJIMBOCTI CIOBO3MIHHM YaCTHH MOBH.

3) CunrakcuyHa (QyHKIIIS y pedeHHi. [ KoxKHOT caMOCTIMHOT YaCTUHU MOBU
XapaKkTepHe CBO€ Micie B peueHHi [7, ¢. 89]. Hampuxman, mis iMeHHHKa — MicIe
migMeTa 1 J0JIaTKa, X04a IMEHHUK MOKE€ BUKOHYBAaTH (DYHKI[IIO OyIb-sSKOTO YjieHa
peyeHHs, Uil NMPUKMETHHKA — O3HAa4YeHHs, IS JIIE€CIOBa — MICLE MPOCTOTO
JIECIIIBHOTO TPUCYAKA, JUISI IPUCITIBHUKHN — MICIIe OOCTaBUHH.

[HOMI B SIKOCTI YETBEPTOi O3HAKM CAMOCTIWHOT YaCTMHH MOBH JIIHTBICTH
HA3UBAIOTh CJIOBOTBIPHY 371aTHICTh, TOOTO HAsIBHICTh Y MOPGhEMHIM CTPYKTYp1 CII0OBa
BJACTUBUX KOHKPETHIA YacTHHI MOBHU CIOBOTBOpYMX MopdeM — mnpedikcis,
cy(iKcCiB Ta iH.

YacTuHaMy MOBM Ha3WBAIOTh BEJIMKI TPYMIH CHIB, SIKI XapaKTEPU3YIOThCA
CIUIBHICTIO JICKUYHHX 1 TpaMaTHYHKX BiIacTUBOCTEH [22, ¢. 86]. OHMM 13 TOJIOBHUX
NpPU3HAKIB, OO’€JHAHHS CIIIB B OJHY YacTUHY MOBH, € CHUIBHICTH IXHBOTO
KaTeropiaJibHOTO 3Ha4eHHS. KaTeropialbHIM Ha3WBA€EThCS y3aralbHEHE 3HAYCHHS,
AK€ HAKJIQJAa€ThCsl Ha 1HAWBINyalbHE JIEKCMYHE 3HAauYeHHs cioBa. Hampukian:
IMEHHUK — II¢ YaCTMHAa MOBH, sIKa MO3HAYa€ MPEIMET, MAa€ PiJi 1 3MIHIOETHCS 3a
yrciaamu 1 Biamiakamu [30, c. 74]. ¥V 3aliMeHHMKA sSK 4aCTHHU MOBHU 00'€qHaHi
MOP(OJIOTIYHO 1 CHHTAKCUYHO PI3HOPIIHI CIIOBA, K1 HE HA3UBAIOTh MpeaMera abo
O3HaKM, a BKa3ylOThb Ha HBOro. ['pamMaTMyHO > 3aliMEHHHMKH pI3HOPIIHI 1
CHIBBIIHOCATBHCS 3 IMEHHUKAMH, NMPUKMETHHKAMHM, dHCaiBHUKamu [7, c. 97]. ¥V
YUCJIIBHUKY SIK YACTHHI MOBH 00'€JHAHI CJIOBA, SIKI MAalOTh BIIHOIIEHHS JI0 YMCIa:
MO3HAYAI0Th KUIbKICTh MPEAMETIB 200 iX MOPAIOK 38 PAXYHKOM.

[ToBHO3HAuHI cj0Ba 3aliMarOTh BAarOMHU IUIACT MOBH HE3aJIE)KHO Bl 11
MOXO/KEeHHs. TOYHOT CUCTEMU PO3MOIITICHHS TaKUX CIIB HE ICHYeE. AJKe depe3
BEJIUKY KUTHKICTh MOB, 4acy BiJJOKPEMJICHHS BiJl IPAMOBH 1 CAMOCTIITHOTO PO3BUTKY
13 BIUIMBOM MOB, MEXYIOUHX KpaiH, 0araro caMOCTIMHMUX YaCTHH MOBH BIJHOCSTH

JI0 OJIHI€T KaTeropii.
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PO3JILI 2

MOPIBHSIJIbHA XAPAKTEPUCTUKA CAMOCTIMHHUX
YACTHUH B YKPAITHCBKIN TA AHIJIIMUCHBKIN MOBAX

2.1 T'pamaTnyHMidi acnekT IMEHHHKIB aHIUIIICLKOI Ta
YKPaiHCbKOI MOBH.

CnoBHUKOBHI CKJIaZ, MOBH Oe3mocepeaHpho BimoOpaxkae yci 3MiHH, IO
BiJIOYBAIOTHCS Y TPOMAJICBKOMY, EKOHOMIYHOMY Ta MOJITUYHOMY KHUTTI Hapoay. Y
pe3ynbTaTi 0€3MOCePETHHOTO CIUIKYBAHHS JIFOACH, SIKI TOBOPATHh YKPaiHCHKOIO Ta
aHTJIIACHKOI0 MOBaMH, BiOyBajocs IeBHE 3MillaHHsA. Bce 1me mpusBeno [0
B3a€EMHOT0 BIUIMBY Ha JIGKCHUKY 1 rpamaTuky. IlocTyroBe B3aeMONpPOHUKHEHHS
KyJbTYp CIIPUSE PYXY JCKCUYHUX OJTMHUIID 3 OJHIET MOBH B 1HIITY, Y PE3ybTaTi 4OTO
30arauyeThCs JeKCHMKa KOXXKHOT MOBH OKpeMo [1, ¢. 43]. Po3riissHeMo criopiIHEHICTh
aHTJIACHKOI Ta YKPAiHChKOI MOBH Ha MPUKJIAJl CAMOCTIHUX YaCTUH MOBH.

B yKkpaiHCBhKIi MOBI, TaKk SK 1 B aHIVIIACHKIA MOXHa 3YCTPITH CJIOBa, SIKI
N03Ha4arTh: npeameru (wand — nanuuxa), xxuBi icrotu (Snake — 3mist), peUOBUHH
(cnic — SNOW), siBMILIA (wmopm — @ StOrm), sIKOCTi 1 BJIACTUBOCTI (Xopobpicmb —
courage), crad (padicms — JOY), KUIbKICTb (Oroocuna — a dozen), To0To ¢oBa, 1o
Bi/IMOBIIal0Th HAa muTaHHg xT0? (Who?) 1 mo? (What?). Taki cmoBa Ha3uBaroTh
IMEHHUKaMHU.

OCHOBHUMH IpaMaTHYHUMHU KaTETOPISIMU IMEHHUKA, SIK YACTUHU MOBH, OyJH
pina, uyncio, BiAMIHOK. L{i Tpu kaTeropii Maiau yHiBEpCAIbHUM XapaKTep.

B ykpaiHchkiii MOB1 KaTeropisi poAay IMEHHUKIB MpECTaBlI€HA YOJIOBIUUM,
KIHOYHMM Ta cepeIHiM poaamu [6, ¢. 54]. Ha BiaMiHy BiJ yKpaiHChKOT, B aHTTIHCHKIH
MOBI1 HEMA€ Kateropii poay. AHITINCHEK] IMEHHUKH BITHOCSATHCS 10 TOTO YU 1HIIOTO
poJly 3a 3MICTOM, MPOTE TYT BAXJIMBO 3HATHU JESKI 0COOIMBOCTI. B yKkpaiHCBKIH 1
aHTJIACHKIA MOBI IMEHHUKH $IKI O3HAa4yaloTh ICTOTY, OCOOY YOJOBIYOi CTaTI,
BITHOCSATH JI0 YOJIOBIYOTO POJY: YOJOBIK — a man, xjom4uk — a boy [8, c. 85].

MoxyTh 3aMiHIOBaTHCS 3aiiMeHHUKOM BiH (he). IMeHHUKH, sIKi 03HaYar0Th 0CO0Y
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KIHOYOT CTaTi BIAHOCATH JI0 KIHOYOrO POY: XKiHKa — a Woman, aiBurHka — a girl.
MoKyTh 3aMIHIOBATHCS 3ailMEHHUKOM BOHa (She).

VYKpalHChKI IMEHHUKH CEPEIHbOTO POAY, SIK JKHBI, TaK 1 HEXUBI (Oums,
4y008UCbKO, icmoma), Ha BIAMIHY BiJl IMCHHUKIB YOJIOBIYOTO 1 KIHOYOTO POIY, HE
BKa3YIOTh Ha 010JIOTIYHY CTaTh, SIK 1 aHTIIHChKi, Hanpukiad, a child (it) — oumuna.
They didn't want Dudley mixing with a child like that (Rowling J.K. Harry Potter
and the Philisopher’s Stone, p. 4). IMeHHUK Oumuna B yKpalHChKil MOBI KIHOYOTO
pony, a B aHTUIMCHKIA — cepenuboro. A child, a Takox yci HeXWB1 IMEHHUKH, B
aHTJIACHKINA MOBI1 BITHOCSITHCSA JI0 CEPEAHBOTO POJY 1 3aMIHIOIOTHCS 3aMEHHUKOM
it [10, c. 56]. Lieit 3aiiMEHHUK MEPEKIIATAETHCS HA YKPATHCEKY MOBY, Y 3aJIS)KHOCTI
BIJl pOJly IIbOTO IMEHHHUKA B YKPAIHCHKIi MOBI, 3aiiMEHHHKaMHU BiH, BOHa a00 BOHO:
a house (it) — 6younox (sin), a scar (it) — wpam (sin).

(1) They had landed next to a tumbledown garage in a small yard, and Harry
looked out for the first time at Ron’s house. 1t looked as though it had once been a
large stone pigpen, but extra rooms had been added here and there until it was
several stories high and so crooked it looked as though it were held up by magic
(Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 44). — Ilpuzemnunucs na
ManeHbKoMy noogip'i 6ina Hanisposzeanenoz2o eapaxca, i 1I'appi enepuie nobauus
Pownie oim. 30asanocs, niou mo xoauce 0y8 erukutl Kam'sHuil xuie, 00 K020 Mo
mym, mo mam npudbyoysanu 000amKo8i KIMHaAmMu, ax)c noKu 6iH cmas
kinoxkanosepxosum 6younxom (Pominr Jx.K. 'appi [Totrep 1 TaeMHa KiMHAaTa, C. 44).
Y 1mpoMy mpukiIaAl aHTIIACHKUM 3aliMEHHMK it, KM BIOZHOCHUTBCA 10 house,
NEePeKIIaJACHU SIK BiH, TOMY 10 OyJIMHOK B YKPAiHCHKIM MOB1 YOJIOBIYOTO POJY.

(2) Of all the unusual things about Harry, this scar was the most extraordinary
of all. It was not, as the Dursleys had pretended for ten years, a souvenir of the car
crash that had killed Harry’s parents (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of
Azkaban,, p. 9). — Cepeo ycvoeo nezsuuaiinoeo, uum supisusaecs I appi, yei wpam
0y6 HauiousosudcHiwuMm. Bin ne 0ys, sk Oecamv pokie 3aneeusiu Jypcii,
nam'ssmkoro npo aemokamacmpo@hy, 6 sikiti saeunyau 6amoxu (Pominr Jx.K. Tappi

[TotTep i B’si3eHb A3kabany, c. 9). Y 1bOMy IPUKIAJI aHTTIIHCHKHI 3aHMEHHUK I,
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KWW BITHOCUTBCS A0 SCal, MepekiajeHuil Ha YKpaiHChbKy MOBY, SIK BiH, TOMY IIO
mpaM B YKpaiHCBKIM MOBI YOJOBIYOTO poay. TakoX 10 CEpPemHbhOrO POIY
BIJTHOCSITHCS AHTJIINChKI IMEHHUKH, IO TMO3HAYAIOTh HA3BW TBApHWH 1 MTaxiB 0e3
BKa31BKH Ha ixHIO cTaTh: a rabbit (it) — xkponux (sin).

(3) “Was Binky an old rabbit? ”, “N-no/” sobbed Lavender. “I-it was only a
baby! (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban,, p. 107)” — A binxi 6ys
cmapuii? — Hui! — 3apudana Jlasanoa. — 3306cim manenvruti! (Pominr x.K. Iappi
[Tortep 1 B’s13eHb A3kabany, c¢. 107) . V npboMy npukiiaai aHMTHCHKUIN 3aiMEHHUK
it, AKKU BiTHOCUTHCS JI0 cioBa rabbit, mepeknanenuii Ha yKpaiHCbKY MOBY, SIK BiH,
TOMY IO KPOJIUK B YKPAiHChKIi MOBI YOJIOBIYOTO POJY.

Tox noTpiOHO OyTH YBaXXHUMU MPU NEPEKIIA/ll, IMEHHUKIB SIKI MalOTh Pi3HI
pOaM Y BIATIOBITHUX MOBaX.

Oco0smmBe MicIle B YKpaiHChKii MOBI 3aiiMatOTh IMEHHHKH CIIIJIBHOTO POy —
4acTO €KCIPECUBHO 3a0apBJieHI Ha3BU OCI0, SIK HOCIIB TIEBHUX BJIACTHUBOCTEH, 1110
3aKIHYYIOThCS Ha — d, — s. Takl IMEHHUKHM XapakTepHl1 Uil pO3MOBHOI MOBH,
HaIIPUKJIaJ, COJOJIKOKKa, OpyaHys, 31toka [11 c. 36]. IMEeHHMKH CIUIBHOTO poay
3/IaTHI BUCTYIIATH K CJIOBA YOJIOBIUOTO 1 *KIHOYOTO POy B 3aJICKHOCTI BiJ] CTaTi
0co0M, SIKy BOHU HAa3UBalOTh. baraTto iIMEHHUKIB aHIJIIICHKOI MOBH TE€X MOXYTh
o3Ha4YaTH OCO0y SK YOJOBIUOI, Tak i JKiHOuoi crari: a teacher — euxnaodau,
sukniaoauxka, a student — yuenux, yuenuys; a neighbor — cycio, cycioka. 11106
3pO3yMITH JI0 SIKOTO POJAY HAJIEKUTh IMEHHUK, 1 B YKPAiHChKIH, 1 B aHTJIIACHKIN MOBI
Tpeda AUBUTHUCS 32 KOHTEKCTOM.

(4) Professor McGonagall, Transfiguration teacher and head of Gryffindor
House, was calling over the heads of the crowd. She was a sternlooking witch who
wore her hair in a tight bun (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p.
1). — Ix xmuxanra npogpecopka Maxroneren, euxiaday mpancgicypayii i
guxosamenvka IpPupiHOOpcvoKko2o 2ypmoxcumky. Bowa, sk 3aeocou, euenadana
senomu cysoporo (Pominr Jx.K. I'appi ITorrep i B’s3eHb Askabany, c. 1). VY

NpUKIIaAl MU 0a4MMO JIBa CJIOBA SIKI MOKYTh MTO3HAYaTH 0CO0Y SIK YOJIOBIYOi, TaK 1
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iHoYol ctati cioBa teacher i professor BimHocsAThCsA 10 Makroneren. [lepkiagay
MOBUHEH 3HATH 13 KOHTEKCTY, IO 1€ 0CO00 KIHOYOTO POITY.

(5) I don’ know why Harry’s broom acted like that, but Snape wouldn’ try
an’ kill a student! (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 210).
— A ne 3uaro, yomy mimaa I'appi nogoounacs max, are Cheun He xomie Ou 6bumu
cmyoenma! (Pominr JIx.K. Tappi Ilottep 1 dinocodebkuii kaminb, c¢. 210). Ha
IPHKIAaal ME OaunMo cIOBO a Student, sike Moske mo3HaYaTH 0CO0Y SK YOJIOBIYOI,
Tak 1 KIHOYO1 CTaTi, ajie¢ B IbOMY PEYEHI 13 KOHTEKCTY BHJHO, 1[0 BOHO O3HAYa€e
0co0y YOJIOBIUOTO POJY.

[Ipyn MOpIBHAHHI I'PaMaTHYHOI KaTeropii poAy IMEHHUKAa B YKPaiHCBKIM 1
aHTIICHKIA MOBaX, BUSIBIISIIOTHCS SIK MOAIOHOCTI, Tak 1 BIAMIHHOCTI. Yacto pif
YKpaTHCHKUX 1 aHITIUCHKUX IMEHHHUKIB 301Ta€ThCSI.

Kareropis Binminka. B ykpaiHChKiil MOBI KaTeropis BIIMIHKa IIPEICTABICHA
7 BlAMIHKaMH. B aHrmicekiii MOBI HE BCl IMEHHUKH 3MIHIOIOTHCS 3a JIBOMA
BiIMiHKaMM — Ha3MBHOMY 1 PUCBIHtHOMY, siKHii 0hopMiIeHni MOp(heMoro S.

(6) The month old video camera was lying on top of a small, working tank
Dudley had once driven over the next door neighbor’s dog, was Dudley’s first ever
television set, which he’d put his foot through when his favorite program had been
canceled (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 42). — Tym
maudice ece 06yno noramare. Kinokamepa, Kyniena auuie miciyb momy, Jiexicana Ha
i2pauKo8oMy CamoxXioHoMy MaHKy, akum /laoni koauce nepeixag cyciocbko2o nca;
6 KYmKY 6anaecsa nepuwiuii Jlaonie menegizop, sAKuill 6iH po30us yoapom Ho2u, Koau
giominuau tioeo ymooneny npoepamy (Poninar Ix.K. Tappi [orrep i ¢pinocodcebkmii
KaMiHb, €. 42). Ha npuknani aHrmiicbKoro peueHHs MU 6auuMo, CIIociO BUpaKeHHS
npucBiiiHoro 3aiiMmeHruka neighbor’s dog, was Dudley s first ever television.

Takum YMHOM, 3 TOUKHU 30py XapaKTEPUCTUKU KaTeropii BiIMIHKAa B IMEHHUKY
MH MO>KEMO B1A3HAYUTH, 10 B aHIIIMCHKIH MOBI BC1 IMEHHUKH MOAISIOTHCS Ha ABa
KJIACH: CJIOBA, SIK1 ITO3HAYAIOTh MPEIMETH HEXKHUBI, 1110 HE MAIOTh KaTeropii BiIMIHKA,
1 CJIOBa, K1 MO3HAYalOTh ICTOT 1 4ac, K1 MalOThb JBa BIJIMIHKM — 3arajbHUM 1

MPUCBIAHU.



25

Kareropis umcna. B ykpaiHChbKiM 1 aHTUIMCBKIA MOBaxX KaTeropis yucia
npeacTaBiieHa popMaMu OTHUHH 1 MHOKUHHU.

CemMa OAHMHM B aHIJINCHKIH MOBI TMpeACTaBlIeHa TUIBKH HYJIHOBUM
3aKkiHUYeHHsAM, Hanpukiaid: foot, city, play.

(7) He tried to lift it up the steps but could hardly raise one end and twice he
dropped it painfully on his foot (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s
Stone, p. 103).

(8) Hardly anyone had seen Harry play because Wood had decided that, as
their secret weapon, Harry should be kept, well, secret (Rowling J.K. Harry Potter
and the Philisopher’s Stone, p. 196).

Kareropist MHOXUHU B 000X MOBax IMpeACTaBI€Ha CEMOIO MHOKUHHOCTI (—S
[-s] 1 [-Zz], —esS [-iz]), TakoK € IMEHHUKH 3 TICBHUMH BUKITFOUCHHIMH, YePTyBaHHIM
rojiocHux, Harpukia: foot — feet, tooth — teeth.

(9) With his tongue between his teeth he scribbled a note that Harry could
read upside down (Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 26).
He was tall, thin, and gangling, with freckles, big hands and feet, and a long nose
(Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 102).

B 000x MOBax iCHy€ TOCUTb 3HaUHA I'pyla IMEHHUKIB, Y IKUX MPEACTaBICHA
TUIBKH ceéMa MHOXXHHHOCTI. YacTHHA TakuX IMEHHUKIB 30iraeThcs B 000X MoBax. Lle
Hepil 3a BCe IMEHHHKH, SIKI MO3HAYAIOTh MapHI MPEeaIMETH: Hodcuyi — SCISSOrS,
oxynsapu — glasses, 6proxu — trousers.

(10) When he turned his back on them, Harry saw a curly pig’s tail poking
through a hole in his trousers (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s
Stone, p. 66). — Koau 6in nosepnyscs 0o nux nieuuma, I appi nobaqus, wo 3 OipKu
6 1020 wmansx cmupyums 3akpyuenuti ceunsyuti xeocmux (Pominr x.K. Iappi
[ToTTep 1 pinocodebkuil kaminb, c. 66). Ha nmpukiaal uboro peyeHHss MU 6auumo,
10 CJIOBO trOUSErs BHpa)X€HO CEMOI0 MHOXMHHOCTI SIK B aHIUIMCBHKIM Tak 1 Mpu
nepeKaal Ha yKpaiHChKy MOBY, CEMa MHOKUHHOCTI CIIJIbHA JIJIs1 000X MOB.

(11) Instead he was smiling at a rather severe looking woman who was

wearing square glasses exactly the shape of the markings the cat had had around its
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eyes (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 12). — Hamomicme
8iH yCMIixascs paduie Cy8opill HA 8U2A0 HCIHYI Y KBAOPAMHUX OKYAAPAX, AKI MAIu
MOYHICIHbKO MAKy camy @opmy, wo Ut Ysamoyku Haexkono komsyux oveti (PomiHr
Jx.K. T'appi [Tottep 1 dimocodcbkuii kaminb, ¢. 12). Ha npukiaal mporo pedeHHs
MU 0aguMo, 0 ¢J10BO glasses BupakeHO ceMOI0 MHOKHHHOCTI SIK B aHTJTIHCHKIN
TaK 1 MPHU TMEepeKIIajii Ha YKPaiHChbKY MOBY, C€Ma MHOKMHHOCTI CHIJIbHA I 000X
MOB.

(12) Once, Aunt Petunia, tired of Harry coming back from the barbers looking
as though he hadn 't been at all, had taken a pair of kitchen scissors and cut his hair
so short he was almost bald except for his bangs, which she left “to hide that horrible
scar" (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 28). — Oonozo pa3zy
mimka Ilemynis, saxii nabpuono, wo Iappi 3a6dcou nosepmaemvcs 3 nepyKapHi
maxkum, HiOu He 0y68 mam 3po0y, 83514 HA KYXHI HONCUYI U MAaK 0OUUKPUNCUNA 11020,
wo 8iH cmas matidce NUCUL, npome He Yinania 4youuxa, wood "npuxosamu motl
arcaxnusutl wpam” (Pominr JIx.K. Tappi [otTep 1 pimocodcrkuii kamins, c. 28). Ha
NPUKIAAI [[BOTO PEYCHHS MU 0a4uMO, IO CJIOBO SCISSOrS BHPaKEHO CEMOIO
MHOXMHHOCTI SIK B aHIJIIMCBKIM Tak 1 pU MepeKiiajii Ha YKpaiHCbKY MOBY, cema
MHOKWHHOCTI CITiIbHA JJ1s1 000X MOB.

(13) He got up and pulled on his jeans because he didn 't want to walk into the
station in his wizard s robes (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone,
p. 99). — Bin niosiscsi i namsienye Oxicuncu, 60 He XOmie 3ax00umu HA G0K3A1L Y
manmii wapienuxa (Pomiar x.K. Tappi [Tottep i digocodcebkuii kaminb, ¢. 99). Ha
NPUKIAAI [BOTO pPEYeHHS MH 0ayuMo, [0 CJIOBO JEANS BUPAXKEHO CEMOIO
MHOKWHHOCTI SIK B @HTUVIIMCBKIM Tak 1 mpH MEpeKsiaji Ha YKpaiHCbKYy MOBY, cema
MHOXHUHHOCTI CIIUJTbHA TSI 000X MOB.

(14) The teapot went berserk and squirted boiling tea all over the place and
one man ended up in the hospital with the sugar tongs clamped to his nose (Rowling
J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 43). — Yaunuuox moebu ckazuscsi:
NIH0BABCS 2APAYUUM YAEM, A WUNYL OIs1 YYKPY 3AMUCHYIU HIC OOHOMY NAHOBI, i 8iH

onunuecs 6 nikapni (Pomiar Jx.K. I'appi ITorrep i Taemua kimuara, c. 43). Ha
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OpPUKIaAl UBOTO PEYEHHS MU 0ayumo, IO CJIOBO tONQS BHUPAKEHO CEMOIO
MHOXHHHOCTI SIK B aHTJIMCBKIM Tak 1 IpH MEepeKIaii Ha YKPaiHCbKy MOBY, ceMa
MHO>XHHHOCTI CITUJTbHA TSI 000X MOB.

(15) And then the thing beneath the hood, whatever it was, drew a long, slow,
rattling breath, as though it were trying to suck something more than air from its
surroundings (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban,, p. 60). — I mym
icmoma nio Kanmypom nO8iIbHO, XPUNY4o Ui A(POMANXCHO 860UXHYIA, HIOU HAMA2ANACS
3acmokmamu 8 cebe He MinbKu 008KOIUWHE Nosimpsi, a i ycix npucymuix (Pomiar
Jx.K. I'appi Tlottep 1 B’si3eHp A3kabany, ¢. 59). Ha npukiasi nporo peyeHHs: Mu
0agumo, Mo cIoBO SUrroundings BHpakeHO CEMOI0 MHOXKMHHOCTI B aHTJTIHCHKIN
MOBI, aj€ MepKJagad 3MIHMB Ha IMEHHUK Mpucymmi, KU NOCTaBUB TaKOX Y
MHOKHHI.

(16) “Congratulations, Hagrid/” Hermione squealed as they reached the
teachers’ table (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 68). — Moi
simanns, I erpioe! — nuckuyna I'epmiona, Konu 60HU ONUHUNUCS OIS BUUMENLCHKO20
cmony (Poninr Ix.K. Tappi [TorTep i B’s13eHb A3kabany, ¢. 68). Ha nmpukiai poro
pedyeHHs MU 0adyMMo, 10 CJIOBO tONQS BUPAXKEHO CEMOI0 MHOXHUHHOCTI K B
aHTJIACHKIN Tak 1 MpU NEepeKIaii Ha YKpaiHChbKy MOBY, CEMa MHO>KMHHOCTI CIIUIbHA
JU1sT 000X MOB.

YacTuHa TakKuxX IMEHHUKIB HeE 30Ira€TbCs, 1 B OJHIM MOBI IMEHHUKH,
IIPEICTABIICHI TUIBKUA Y MHOKHHI, @ B 1THIIH — IMEHHUKHU NPeICTBIEHI B oAuHUHI. Lle
4acTO CTBOPIOE TPYIHOIIII ITPH MIEPEKIIAI1, 0OCOOIMBO YCHOMY, KOJIU MPUCYTHS yMOBa
OOMEKEHOCTI Yacy 1 mepekjazady MOBHUHEH MIBUAKO TpaHC(POPMYBATU BUXITHHM
IMEHHUK, 3rajlaBIliv, B SKOMY YKCJI1 BIH B)KUBAEThCA Y MOBI niepekiiany. Hanpukia:
1) mo3HauarTh MmapHi abo CKIAAOBI mpeaMmeTu: cpabuai — rake od., canuama —
toboggan 00.,; 2) Mo3Ha4al0Th Macy, pEYOBUHY, MaTepiai: Opixcoxci— yeast 00.,
oyxu — scent 00., wnanepu — wallpaper 00.,3) Mo3Ha4aOTh CKJIQIHI JIii, TIPOIECH,
CTaHU. gubopu — election 00., imenunu — name-day oo.

(17) Then Harry realized that Ron had covered nearly every inch of the shabby
wallpaper with posters of the same seven witches and wizards, all wearing bright
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orange robes, carrying broomsticks, and waving energetically (Rowling J.K. Harry
Potter and the Chamber of Secrets p. 52). — Bin nemosbu nompanus y niu: maioice
éce 6 Ponositi kimnami 6yn0 KpuKiueo20 NoMAapanie8o20 Koibopy — HOKPUBAIO HA
JUHCKY, cminu 3 nomepmumu wnarepamu i nasimes cmens (Pominar Ix.K. Tappi
[Tortep 1 TaemHa KiMHaTa, c. 52). Ha mpukiani uporo pedyeHHs MU 0auuMo, II0
cioBo Wallpaper BupaxeHo ceMOI0 OHHHM B aHIIIHCHKIN MOBI, aji¢ IpH IepeKai
Ha YKpaiHChKY MOBY, wnaiepy BXXUBAIOTHCS TIJTbKHA Y MHOXKHHI.

B anrmiiicekii MOBI TakoX € psifi IMEHHHUKIB SIKI BXXHBAIOTHCS JIHUIIE Y
MHOXHMHI, a TMpU MepeKiaji Ha yKpaiHChKy MOBY Il IMEHHHUKH MaioTh (QopMy
OJTHUHH: pajamas mu. - nisicama o0., NeWS mu.- Hosuna 00. , clothes — oose 0o.

(18) “Well, I've got news for you, boy . . . (Rowling J.K. Harry Potter and the
Chamber of Secrets p. 33). — 4 maio nosuny onss mebe, xnonue... (Pomiar Ix.K.
["appi IlorTep 1 TaemHa KiMHATA, C. 33).

(19) 1 like your pajamas, or whatever that's called (Rowling J.K. Harry Potter
and the Philisopher’s Stone, p. 124). — Meni nooobacmuocs meos nisicama, abo sk
mam eona nazusacmocs (Pominar x.K. Iappi [ToTtrep 1 dimocodcbkuii kaminb, C.
124). Ha npuxiagi mboro pedyeHHs MH 0auyuMmo, IO CJIOBO Pajamas BUPaXKEHO
CEMOI0 MHOXXMHU B aHTJIHACHKIA MOBI, ajle MPU MEPEKIIaJl Ha YKPaiHCbKYy MOBY,
nidcama BXUBAETHCS JUIIIE Y OJTHUHI.

(20) “I wonder, could you tell us what sort of clothes your grandmother
usually wears? (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 97)."-
"[[ixaeo, ne mo2nu 6 68U cKxazamu Ham, AKUU 00512 3a38UYAll HOCUMb 8auia 6abycs?
(Pominr [Ix.K. Tappi ITottep i B’s13eHb A3kabany, c. 98)" Ha mpukiani mporo
peUeHHS MU OauMMo, 1110 cJIoBO Clothes Bupa)keHO ceMOr0 MHOYKHUHH B aHTJIIHCHKIH
MOBI, ajie MpH MEePeKIaal Ha YKPaiHChbKy MOBY, 0052 BXKUBAETHCS JIUIIIE Y OJTHUHI.

(21) I'll expect you at the manor tomorrow to pick up the goods (Rowling
J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 65). — Yekaro 3aempa ¢ macmxy,
w06 3abpamu mosap (Pominr Jlx.K. I'appi [Torrep i TaemMHa kiMHara, c. 64). Ha

NPUKJIA/l [HOTO PEYSHHSI MU 0a4MMO, 110 CJIOBO §00dS 0thes BupaxkeHO ceMOoro
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MHOKMHHU B aHTJIIMCBKIM MOBI, ajie MpH MepeKiaal Ha YKpaiHCbKY MOBY, Mo8ap
B)KHMBAETHCSI JIUIIIE Y OTHHHI.

dopmu MHOKHHH 0€3 (iIeKcii B yKpaiHChKiil MOB1 MalOTh TIJIBKHU 3alI03WYEHI
IMEHHHKH, 1110 3aKIHYYIOThCS Ha JICSK1 TOJIOCHI: YKP. KO1iOpi, NOHYO, Keneypy. A B
aHTIIHCHKINA MOBI1 (DJIeKCiT MHOKUHU 1M030aBJICHI TOCUTh YHUCIECHHI HaBITh OJBIYHO
repMaHchbKi imeHauKH: deer, sheep [21, c. 9]. Now they were speeding past fields full
of cows and (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 110). —
Tenep onu muanu noe3 nojs, nogui Kopie ma oseys. YOU- you said a deer. — Tu, mu
ckazas onens (Pominr [k K. Tappi [ToTtep i pinocodcbkuit kaminsb, c. 110).

Ha mingcraBi BuleckazaHoro, MoOXHa 3poOUTH TE€BHI BUCHOBKU. Tak,
HallpUKJIaJ, MaKCHUMaJlbHa CXOXICTh YKpPaiHCbKOI Ta aHIJIHCBKOI  MOB
CIIOCTEPITAETHCS B KATEropisiX >KUBUX, HENKUBUX ICTOT 1 MHOXUHI, omuuHi. 1o
CTOCY€EThCS KaTeropii BiIMIHKA, / BIAMIHKIB YKPaiHChKOi MOBHU BiAMOBIAAIOThH JIUIIIE
2 B aHrmiichkii. HaiOinpi po301>KHOCTI MOB's13aH1 3 KaTEropiero poay. Y ToM yac,
K B YKpaiHCBKIil MOBI MU MAa€eMO TPU POJU: YOJIOBIUMM, KIHOYMH 1 CEpENHIi, B
aHTJIACHKIN 1151 KaTeropis BIACYTHS, 1 piJl IMEHHMKA MOKHA BU3HAYMTH JIMILIE 32

3MICTOM TEKCTY.

2.2 I'pamaTHYHUI aCHEKT AI€CIIB aHIJIIHCHKOI Ta YKPAIHChKOI
MOBH.

JliecioBo B yKpaiHCBKIM MOBI XapaKTEPHU3YETbCS HASBHICTIO CEMH
rpaMaTUYHUX KaTeropiu.

Kareropis Buay, 1o Bupaxaetbcss MOphOIoriyHUMU GopMaMH JOKOHAHOTO
Ta HeJIOKOHAHOTO BUIIB [21, ¢. 57].

(1) I'appi e0uenaecs y sopsame nebo, Hamazaruucev yenedimu Ieosiry wo,
MONCIUBO, TeMUMb 0000MY, Hecyuu 8 036001 Muwiky i yekarouu noxeaiu (PomiHr
Jx.K. T'appi Ilortep 1 B’si3eHp A3kabany, c. 3). JliecnoBo 60ugnsagcs y 1boMy

pEUYCHHSI Ma€ JOKOHAHUHN BUJ.
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(2) Ilepecmanu eonu ye podbumu mineku mooi, xoau Ilepci, wanenirouu 3
omi, noodiysae Hanucamu micic Bizni, wo [Dicini uepe3 Hux cmpadxcoac 8io0
kowmapie (Pominr JIx.K. I'appi [Tottep i TaemHa kiMHara, ¢. 56). [lieciioBo y 1iomy
pEUYEeHHS Ma€ HEJIOKOHAHUM BU/I.

Kareropii ctany, mo mae MOpQOJIOTiuHI BUPAXEHHs Y BUTIIAAI (JOPM aKTUBHOTO,
3BOPOTHO-CEPEAHBOTO 1 MACUBHOTO CTaHy [23, ¢. 68].

(3) Hesin Jlontbomom Kynue eenuxy i cmepoouy 3eieHy uyubyiumy,
wnuyacmuil nypnyposuti KpUcmai i 302HUN020 MpUmoH08020 X80CMd, nepuie Hixc
pewma Tpu@iHOopyie cKasaiu, wo tomy Hiu020 O0SMUCA: 6iH YUCMOKPOGHULL, d
omoaice, Ha Hb020 Hixmo He Hanade (Pominr [Ix.K. Tappi [loTTep i TaemMHa KiMHAaTAa,
c. 87). JiecnoBo kynugé s y UbOMYy pEUYEHHS Ma€e MOP(OJIOTIYHE BUPAKEHHS Y
BUTJISIAL (POPMU aKTUBHOTO CTaHY.

(4) I'appi came 00s2Hy8Cs 1l 3aX00UBCSL nepeKoHy8amu Hee0osoaeHy 1 edsiry
3ani3mu 6 KAMKy, Koau 8 KiMHamy, Hamseaiodu céempa, yeipeaecs Pon (Pominr
JIx.K. Tappi Ilottep 1 TaemHa kimMHaTa, c. 76). JliecmoBo o0o0seHyscsi y 1bOMY
pedueHHsT Mae MOp(OJIOTIYHE BHUPAXKEHHS Yy BUIJISAAl (POPMHU aKTUBHOIO CTaHY.
3as0anns eukoHyembcs yuHAMU. JI1€CTIOBO BUKOHYEMbCA Y LIbOMY PEUYEHHSI Mae
MOPQOJIOTIYHE BUPAXKEHHS Y BUIJISAA1 (POPMH MACUBHOTO CTaHY.

Kareropii criocoOy, npezacTtaBieHoi GopmMamMu TPrOX CHOCOOIB — JTIHCHOTO,
HaKa30BOI'0 Ta YMOBHOTO [26, c. 46].

(5) VYci oyau 3axnonomani 6i0'i300Mm: MmMsASHYAIU BY3EHbKUMU CXOO0AMU
"llipsisoco Kazana" ceoi sasice3ni eanizu il cknadanu ix 6ins 0sepeti 060y cOBUHUX
kaimox (Pominr [[x.K. Tappi [TotTep i B’s13eHb A3kabany, c. 34). [lieciioBa msenyiu,
oYU 3axionomani y IbOMy peUeHHs MpeIcTaBieH! GOPMOIO IIIMCHOTO crioco0y.

(6) Tam 6yna senuxa 6anka "Bucoxosikicnozo naxy "®@nimeyo” onsa deporcara
Mimau, cpiOHi HOXMCUYI 0N NIOPI3aHHA NPYMUKIB, MALeCeHbKUL MIOHUU KOMNAC,
AKULL MOJICHA OY10 YINAAMU HA MImay Ni0 4ac 0082UX MAHOPIBOK, | NOCIOHUK 3
0oens0y 3a mimnoro "3poou eéce cam” (Pominr J[x.K. T'appi Ilorrep i B’s3eHb
A3zkabany, c. 245). liecnoBo 3po6u y 1bOMY PEUEHHS MpelcTaBieH! (opmMoro

HAKa30BOTO CIIOCO0Y.
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(7) O, sk 3padise ou CHetin, sskou ompumaes npugio nokapamu I appi na yinui
micays! (Pomiar [x.K. Tappi [Tottep 1 B’s13¢Hb A3kabany, c. 34). JliecioBo 3padis
Ou y IbOMY PEUCHHS MPEACTaBICHI (OPMOIO YMOBHOTO CIIOCO0Y.

Kareropii ocobu, BupaxeHoi 0coO0BUMH 3aKIHUCHHSIMU [26, ¢. 85].

(8) A nooszsonio mobi npo xkybok ceimy! — xkpukuys Pou ycnio I'appi, wo,
NONPOUWABUUCH 13 OPY3AMU, NOKOMUE C8ill 8I3040K 3 8anizko ma I edsidxicunorw
kaimkoto 00 osiovka Beprnona (Pominr I K. I'appi [Tortep 1 B’s13eHp A3kabaHy, c.
403). 3 npuKIaay MU 0a4MMO, IO TIECTIOBO 100360110 BITHOCUTHCS J0 3aiMEHHHUKA
5, TOMY Ma€ BIJITOBIIHE 3aKIHYEHHS OJJTHUHU, MalOYTHBHOTO Yacy.

(9) Bu 6auunu, wo 6in nanucas Ha cmini! Bin 3Hatiuios... y moemy Kabinemi...
8iH 3HA€E, WO A... wo s, — Dinuege obauyus ckpusunocs. — Bin snae, wo s ckeud! —
napewmi eudywue ¢in (Pominr JIx.K. I'appi [Tortep 1 TaemHa kimHata, c. 156). 3
NPUKIaAy MU 0a4uMO, 110 JIECIOBO O6ayuIu BIAHOCUTHCS 10 3aiIMEHHUKA U, TOMY
Ma€ BIJMOBIJIHE 3aKIHUEHHS MHOXKHMHU, MHHYJIOTO Yacy; JI€CIOBO 3HAUUIO8
BIJIHOCUTHCS JI0 3aiMEHHUKA 6iH, TOMY Ma€ 3aKIHUYCHHS OJIHUHU, YOJIOBIUOTO POAY,
MUHYJIOTO 4acy.

Kareropii uncna, BupaxkeHoi 0co00BUMHU 3aKiHUeHHsIMH [28, ¢. 37].

(10) - Ilpome, — nanonic @aozc, — 60HU 3aXUWAIOMb 6AC 6I0 3HAYHO
2ipuioeo... mu e yci posymiemo, na wo 30amuuti bnex... (Pomnr Jx.K. Tappi
[TorTep 1 B’si3eHb Azkabany, c. 126). 3 mpuxiany Mu 0adyuMmo, IO JI€CIOBO
3axuwaroms BITHOCUTHCS 10 3aMEHHUKA GOHU, TOMY MAa€ BIAMOBIHE 3aKIHUYEHHS
MHOHUHHU.

(11) A ne posymiio, Onisepe, uoco mu xeumocuicss (Pominr J[x.K. appi
[TorTep 1 B’si3eHb A3kabany, c. 56). 3 mpukiany Mu 0auumo, IO JIECIOBO He
PO3YMito BITHOCUTKCS 10 3aiMEHHHKA 51, TOMY Ma€ BiJMOBITHE 3aKIHUCHHS OTHIHH.

Kareropii poay y popmax oguunau Munynoro yacy [31, c. 95].

(12) I xou Pon noscuioeas ye mum, wo He sumpumae 060x "nepciscokux"
muoicuis, a I epmiona 3anesnsna, wo mycums nonpayosamu 8 oioniomeyi, I appi
NPEKPACHO PO3yMi8, WO 8OHU 3ATUULAIOMBCA 3aPadu Hb020, i OV6 IM 3a ye Oe3MeHCHO

eosiunut (Pominr J[x.K. Tappi ITottep i B’s13eHbp A3kabany, ¢. 96). 3 npukiagy Mu
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0aunMo, 10 JIECIOBA NOACHIO8A8, 3anesHsld, po3ymie, Oy8 MarOTh BiANOBIIHI
3aKiHYEHHS! OJTHUHA MUHYJIOTO Yacy.

VY cucteMi aHTIIIHCHKOTO Jl€CIOBa MOAAaHI HACTYIHI TPaMaTUYHI KaTeropii.

Kareropis dacy, mo BupakeHa TpboMa (GopmMaMy Yacy — TeIepilIHIM,
MUHYITUM 1 MaitOyTHiM [32, c. 84].

(1) Mrs. Potter was Mrs. Dursley’s sister, but they hadn’t met for several
vears; in fact, Mrs. Dursley pretended she didn’t have a sister, because her sister
and her good for nothing husband were as unDursleyish as it was possible to be
(Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 3). Kateropis yacy y
IbOMY PEUYCHH1 BUpaKeHa JOPMOIO MUHYJIOTO Yacy.

(2) “This is boring (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone,
p. 28). ” KaTeropis yacy y 1ibOMy pe4eHHI BUpakeHa (POPMOIO TEIEPIIIHBOTO Yacy.

(3) “The start of term banquet will begin shortly, but before you take your
seats in the Great Hall, you will be sorted into your houses (Rowling J.K. Harry
Potter and the Philisopher’s Stone, p. 124). Kareropis yacy y 1soMy pe4eHHi
BHUpaxeHa (opMOI0 MailOyTHBOTO Yacy.

(4) The public is warned that Black is armed and extremely dangerous
(Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 11). Kareropis dacy y
IbOMY peUYEHH1 BUpakeHa OPMOIO TEMEPIIIHHOTO Yacy.

(5) Harry was sure they were cooking up their own version of how Malfoy
had been injured (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 85).
Kareropis yacy y ipoMy pedeHH1 BUpaxkeHa (OpMOI0 MUHYJIOTO 4Yacy.

Kareropist criocody — naificHoro, HakazoBoro, ymoBHoro I, ymoBHoro II,
nependayyBaHoro.

(6) “If he tries to curse you, you’d better dodge it, because I can’t remember
how to block them (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 168) ”
VY 1poMy pedeHHi AieciioBa MpeacTaBieHi popMoro AiHCHOTO CIOCo0Yy.

(7) What would I get if I added powdered root of asphodel to an infusion of
wormwood? (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 149).” ¥

IOMY PEUYEHHI Ji€CIIOBa TIpeIcTaBiieHi popmoro ymoBHOTO | criocoOy.
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(8) “KILL HIM! KILL HIM!” (Rowling J.K. Harry Potter and the
Philisopher’s Stone, p. 321). V npomy pedeHHi JieciioBa MpeacTaBicHi GOpMOFO
HAKa30BOTO CIIOCO0Y.

(9) A fine thing it would be if, on the very day You-Know-Who seems to have
disappeared at last, the Muggles found out about us all (Rowling J.K. Harry Potter
and the Philisopher’s Stone, p. 13). ¥ upomy pedeHHi Ai€ciioBa MpeacTaBlICHI
dbopmoro ymoBHoro |l crioco0y.

(10) Then he looked quickly around to see if anyone was watching (Rowling
J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 93). V npomy pedeHHi aiecioBa
npeacTaBiieHl PopMoro nepeadadyBaHoro crnocooy.

Kareropis crany, mo mae mopdosnoriyni BupaxeHHs (y ¢popmi) y BUIIISIAL
(bOpM AKTHBHOI'O TAa IIAaCHUBHOI'O CTAHY.

(11) Harry left, before Snape could take any more points from Gryffindor
(Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 199). Ha npuknani
peUeHHs, MU 0a4MMo, 1110 Ji€CIIOBa MalOTh akTHBHMIA cTaH. A boy with dreadlocks
was surrounded by a small crowd (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s
Stone, p. 103). Ha npukiiai peueHHsI, MU 6a4uMO, 110 JIIECTOBO MA€ MTACUBHUH CTaH.

Kareropist yacoBoi BifHECEHOCTI, OJaHO1 (hopMaMu MEPPEKTY.

(12) Harry had to admit he was lucky even to have reached his thirteenth
birthday (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 4). - Ha npuxmazmi
pedeHHs, MU Oauumo, mo jgiecioBo have reached BupaxeHe TenepilHiM
JOKOHAHUM 4aCOM.

(13) While Uncle Vernon, Aunt Petunia, and Dudley had gone out into the
front garden to admire Uncle Vernon’s new company car, Harry had crept
downstairs, picked the lock on the cupboard under the stairs, grabbed some of his
books, and hidden them in his bedroom (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of
Azkaban, p. 2). Ha npuxiazai pedenns, Mu 60aunmo, 1o aiecioa had gone, had
crept, BupakeHi MuHyauMM gokoHanuM dacoM. Nothing will have changed

(Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 212). Ha npuknami
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peuenHs, mu Oaummo, 1o aiecioBo Will have changed, Bupaxene maiOyTHIM
JTOKOHAHUM YacoM.

Kareropiss ocoOu, BuUpakeHa B TEMEPINTHROMY 4Yaci MOpdeMolo -(e)s Ta
HYJIbOBUMHU Mop(demamu B iHIIMX ocobax [36, c. 95].

(14) They say he always favors them (Rowling J.K. Harry Potter and the
Philisopher’s Stone, p. 147). ¥V upomy npukiani jgiecioBo favors BupakeHe B
Tenepimubomy vaci mopdemoro —S. Oh, we find out it (Rowling J.K. Harry Potter
and the Philisopher’s Stone, p. 158). Y npomy npukiami miecioso find out Bupakene
B TEMEPIITHHOMY Yaci HYyJIbOBOIO MOP(EMOIO.

Kareropis uncna [37, c. 69].

(15) We have much to be thankful for (Rowling J.K. Harry Potter and the
Philisopher’s Stone, p. 13). [liecioBo have Bupaxeno y muoxwusi. | have one
myself above my left knee that is a perfect map of the London Underground
(Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 1). [liecmoBo have
BHUPAXEHO Y OJIHHHI.

(16) People are being downright careless, out on the streets in broad
daylight, not even dressed in Muggle clothes, swapping rumors (Rowling J.K.
Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 13). [iecioBo are BupakeHO y
mHoxHHI. The owls are nothing next to the rumors that are flying around (Rowling
J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 14). JliecioBo are BHpakxeHO y
MHOKHHI.

(17) They were the last people you’'d expect to be involved in anything
strange or mysterious, because they just didn’t hold with such nonsense (Rowling
J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 3). /liecioBo Were BUpaKeHO y
MHOYKHHI.

Hamnpuknan, ykpaiHCbKe [1€CIOBO XoOumu Ha aHTIIHACBKY MOBY MOXe
MEepeKIaaaThCs KUTbKOMa Croco0aMu B 3aJI€KHOCTI BiJ] KOHTEKCTY: pPYyXamucs
niwxu — to walk; ¢ skomyce nanpsimxy —10 g0; 6, Ha, Hanpasasimucs Kyou-nedyow 3

Oy0b-sik010 Memoto, siosioysamu — t0 attend, to visit; crioysamu — to follow.



35

(18) He was in a very good mood until lunchtime, when he thought he 'd stretch
his legs and walk across the road to buy himself a bun from the bakery (Rowling
J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 6). We may as well go and join the
celebrations (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 20). Go to
your cupboard — I mean, your bedroom,” he wheezed at Harry (Rowling J.K. Harry
Potter and the Philisopher’s Stone, p. 21). | gotta visit Gringotts anyway (Rowling
J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 70). They followed Professor
McGonagall across the flagged stone floor (Rowling J.K. Harry Potter and the
Philisopher’s Stone, p. 124).

B anrmiiicekiii MOBI OJJHAa YaCTMHA MOBHU MOXKE MEPEUTH B 1HUIY O€3 3MIHU
dbopmu. AHIMNII KaXyTh, IO OyAb-SKUM IMEHHMK MOKHa TpaHCQOpMyBaTu B
JIECTIOBO, HATMPUKJIA: Wave (xeurs) — t0 wave (nomaxamu); pocket (kuwens) — to
pocket (noxracmu wocwy 6 kuwenio); arm (36pos) — t0 arm (ozoporoeamucs);
hammer (mozomok) — to hammer (eprokamu).

(19) He ran onto the field as you fell, waved his wand, and you sort of slowed
down before you hit the ground (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban,
p. 131). — Bin eubic na none, noku mu naodas, 3MAaxHy8 NAIUYKOI, | Mu HIOU
cnoginvruscs, neput wisie enacmu Ha zemaro (Pominr Ix.K. Tappi [TotTep i1 B’13¢Hb
A3zkabany, c. 131). Y upboMmy pedeHHi CJI0BO WaVe BUPAKEHE T1€ECTIOBOM — 3MAXHYMU.

(20) A wave of cold sickness threatened to engulf him again; he leaned back
into the lumpy seat and closed his eyes until they had passed the gates (Rowling J.K.
Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 63). — Ha uvoeco 3no8y naxomunacs
X0N100Ha x8unsi Hyoomu. lappi eioxunuscs nHa ueHyme CUOIHHSA, 3ANTIOWUE OUL, 1
cuoie mak, axc 0oku sonu npoixanu uepes eopoma (Pominr [x.K. I'appi ITortep i
B’s13¢Hb A3kabany, ¢. 63). Ha mpuknaai nboro peueHHss Mu 6a4nMo, 110 CJI0BO Wave
BUpAXEHE IMEHHUKOM — X@u/isd. 3 WX MPUKIAAIB MU 0a4yUMO SIK JIETKO IMEHHHK
MO’K€ IEPETBOPUTHUCS Ha J11€CIIOBO.

(21) Harry pulled his booklist out of his pocket and consulted it for the first
time (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 37). — I'appi éumsenys

3 KuteHi Cnucoxk KHudicok i enepuie tioeo nepeansnye (Pominr JIx.K. I'appi [Torrep i
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B’s3eHb A3kabany, c¢. 36). Ha mpukiaai nporo pedeHHss Mu 0adyMMo, IO CJIOBO
pocket BupaxxeHe IMEHHUKOM — KAPMAH.

(22) We're going to talk now,” said Riddle, still smiling broadly, and he
pocketed Harry’s wand (Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p.
321). — 3apaz mu nozosopumo, — cxkazag Peon, ece we wupoxo nocmixarouucs, i
noknaes nanuuky I appi 6 kuwento (Pominar Ix.K. I'appi [Tortep i TaeMHa KiMHAaTa, C.
321). V npomy pedeHHi ci0BO POCKet BUpakeHE TIECTIOBOM — ROKIACMU WOCH 6
KUULEHIO.

(23) Itis my job to arm you against the foulest creatures known to wizardkind!
(Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 113) — Mos poboma —
030poimu éac npomu HaUO2UOHIWUX icmom, AKi eidomi y ceimi yacienuymea!
(Pominr JIx.K. I'appi IlorTep i TaemHa kimHarta, ¢. 113). Ha mpukiami mporo
pedyeHHs MU 0a4YUMO, 110 CJIOBO arm BUpaXeHE A1ECTIOBOM — 030poimu.

(24) Farewell, my comrades in arms! (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner
of Azkaban, p. 111). — Ilpowaiime, moi mosapuwi no 30poi! (Pominr x.K. Tappi
[TorTep 1 B’si3eHb A3kabany, c. 111). ¥V 11poMy pedeHHs CJIOBO arm BHpa)KeHe
IMEHHUKOM — 30p0si

(25) The train rattled, the rain hammered, the wind roared, but still, Professor
Lupin slept (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 58). — I1oi30
2ypkomis, 1ue oows, pesié eimep, aie npogecop Jlonun éce oono cnas (Pominr
JIx.K. I'appi [oTTep 1 B’a3eHb A3kabany, c. 58). Y peueHH1 MU 6a4nmo, 110 CJIOBa
rattl i hammer miecioBa CMHOHIMH, TOMY IO OCTAHHE IEPEKIANAETHCSA TAKOXK 5K
eproxamu abo 3asdasamu HUwieHoi nopasxu. Ilepekiianad BUPIIIMB 3aMiHUTH 11€
JI1€CTIOBO OUTBII MPOCTUM BiAMOBITHUKOM — JIU8B.

(26) «Ah, you’re awake!» she said briskly. She placed the chocolate on
Harry'’s bedside table and began breaking it apart with a small hammer (Rowling
J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 282). — «Ax, mu npoxunyscs!» ckazana
6oHa 6advopo. Bona noknana woxonao ma npunixckosuti cmoaux Iappi i novana
poszousamu iioco manrenvkum monomkom (Pominr Jx.K. Tappi TlorTep 1 B’si3eHB

A3zkabany, c. 282). Y upoMy pedeHHi hammer o3Hasvae iMEHHUK — MOJIOMOK.
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JliecnoBa yKpaiHChKO1 Ta aHTUIIMCHKOI MOB MalOTh 0arato BiAMiHHOCTEH. J{Js
OpaBWIBHOI MOOYJOBM 4Yacy Y PpEYCHHSIX aHIIINACBhKOI MOBH  MOTPIOHO
BUKOPHCTOBYBaTH MPABWIBHUN TMOPSIOK CJiB, B yKpaiHCBbKiii MOBI BIH OUIbII
TOBUTbHHMM. TakoX IMEHHMKH MOXYTh THEPEXOIUTH Y JdiecioBa 0e3 3MIH CBOE€]
dopmu. B ykpaiHChKii MOBI Taki mepexonu HemoxiuBi. Kateropis cmocoOy

JTIACHUM, YMOBHUM, HAKAQ30BUM 1 KaTeropis 4YKciia CiijibHa sl 000X MOB.

2.3 I'pamaTnyHmMil acneKT NPUKMETHHUKIB  aHIVIINCHKOI Ta
YKPaIHCbKOI MOBHM.

[IpukMEeTHHKM B aHTJINACHKIA MOBI HE 3MIHIOIOTBCSA Hi 3a pojamu, Hi 3a
YHCIaMH, Hi 3a BiIMiHKaMu: @ young girl — monooa disuuna, young people — monooi
moou, young face — monooe obauuua, ayoung man —monooutl YoJosiK,

(1) Weasley was telling Hermione and Ginny about a love potion she 'd made
as a young girl (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 49). — Bizzi
po3snosioas I'epmioni ma J{ocini npo 1106086He 31, siKe 60HA 3p00OULA We MOJI000H0
oieuunoro (Pominr JIx.K. I'appi [TotTep 1 B’s13eHb A3kabany, c. 49).

(2) Mr. Dursley couldn 't bear people who dressed in funny clothes—the getups
you saw on young people! (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone,
p. 5). — Micmep J{ypcai mepnimu ne mie, KOIu Xmocb 0052A6C51 HE36UYHO. 8U MITbKU
NOOUBIMbCS HA YUX MOJIOOUX Jitooell!

(3) “...roaring along like maniacs, the young hoodlums,” he said, as a
motorcycle overtook them (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone,
p. 30). — lacarompw, sx boxcesinoni! Manonimui xynieanu! - Oypknye 6in, Koau ix
obienas momoyuxa (Pomiar Ix.K. Tappi [Tottep 1 pimocodcbkuit kaminb, c. 30).

(4) A pale young man made his way forward, very nervously (Rowling J.K.
Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 352). — bniduti monoouii won06ix

nepayiouu kpokyeae énepeo (Pominr Jx.K. I'appi [ToTtep i TaemHa KiMHaTa, ¢. 352).
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[IpyKMETHUKH aHTJIACHKOI MOBM MOXHA PO3IJIMTH Ha JIBI TPYIH: SKICHI
(qualitative) i BigHOCHI (relative). Timbky sIKiCHI MPUKMETHUKH MAlOTh CTYIICHI
nopiBHsHHSA (the Positive Degree, the Comparative Degree, the Superlative Degree),
TaK camo, sIK 1 B YKpaiHChbKIM MoOBI. Hampukmam: young — monoout, younger —
monoowuti, youngest natimonoowut, long — odoeseuir, longer — odoswe, longest —
HAU008ULULL.

(5) “Now, Snape, ” said Fudge, startled, “the young lady is disturbed in her
mind, we must make allowances (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of
Azkaban, p. 284)."— Ta 200i mo6i, Cueiine, — adxc 30pucnyscs ®aodxc, — yss Moi00a
oiguunka mpoxu 3benmedcena, mpeoa ezsimu ye 0o yeaeu... (Pominr Jx.K. Tappi
[ToTTep 1 B’A3eHb A3kabany, c. 284).

(7) “It’s the fastest broom in the world, isn't it, Dad?” squeaked a boy
younger than Harry, who was swinging off his father’s arm (Rowling J.K. Harry
Potter and Prisoner of Azkaban, p. 36). — Tamy, ye natiwmseuowa y ceimi mimaa,
max? — nuckuys monoowutl 3a I appi xnonuuna, 3eucarouu 3 6amoxkosoi pyxku (PomiHr
JIx.K. I'appi Ilotrep 1 B’s13eHbp A3kabany, c. 36).

(8) He had been the youngest person in a century to be picked for one of the
Hogwarts House teams (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 8).
— Bin nasimv cmag HAtiMOI00WUM 2pasyem CIMOIMmms, SKOMY O08IPUIU 2pamu 3d
KoMandy 00Ho20 3 2ypmoxcumxie I oreopmcy (Pominr JIx.K. Tappi [Tortep i B’s13¢Hb
A3zkabany, c. 8).

(9) He leaned on the sill, the cool night air pleasant on his face after a long
time under the blankets (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 4).
— Bin cnepcsa Ha ni08iKOHHSA, NPOXON0OHEe HiuHe NOBIMpPs NPUEMHO NECMULO U020
00uuust nicis 0062020 nepedysanms nio koeopoio (Pominr Ix.K. Tappi ITotrep i
B’s13eHb A3kabany, c. 4).

(10) “An ordinary common or garden rat like this can’t be expected to live
longer than three years or so,” said the witch (Rowling J.K. Harry Potter and
Prisoner of Azkaban, p. 42). — Taxuii 36uuatinuii nayrox sxcuse He 008uie Mpbox

poxie, — nosicnuna éiobma (Pominr JIxx.K. I'appi [Totrep i B’s13eHb A3kabany, c. 42).
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[IpukMeTHHKN MOXXYTh HaOyBaTu (JOpMY BHUIIOTO Ta HAMBUIIOTO CTYMEHS.
K110 MH X0U€MO MOPIBHATH SKOCTI TOTO UM 1HIIOTO MPEAMETa B aHTIIIHCHKIN MOBI,
MU BUKOPHUCTOBYEMO MOPIBHSJIBHY CTYIIHb MPUKMETHUKIB [39, c. 49].

B anrmiiicekii MOBI TPUKMETHHUKH B TIOPIBHSJIBHOMY CTYII€HI MaroTh
3akiHueHHs I/ er : cold —colder, wet —wetter, dark — darker, late — later, old — older,
light — lighter, near — nearer.

(11) Sure you can manage that broom, Potter? ” said a cold, drawling voice
(Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 42). — Vnesuenuii, mu
snopacuics 3 yiero mimaoro, Illommep? cxazas xono0nui npomsixcruii 2onoc (Pomisr
Jx.K. I'appi Ilotrep 1 B’s13eHbp A3kalany, c. 42).

(12) He approached Lupin and the struggling rat, and his wet eyes suddenly
seemed to be burning in his face (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of
Azkaban, p. 264). — buex yzs6 3 niocka Chelinogy uapieny naiuuxy i nioitiuios 0o
Jlronuna, 6 pykax y sxozo 6opcascs nayrok. Hozo eonoei oui panmom 3ananan
(Pominr x.K. I'appi [TotTep 1 B’s13eHb A3kabany, ¢. 264).

(13) Harry walked across the dark room, past Hedwig’s large, empty cage, to
the open window (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 4). — I'appi
npoUULO8 yepe3 memHy KIMHAmy, MUMo Geauxoi nopodicuvoi kiimxu Ieogica, 0o
siouunenoeo eixna (Pominr x.K. Tappi [TotTep i1 B’s13eHb A3kabany, c. 4).

(14) The weather was getting colder and wetter, the nights darker, but no
amount of mud, wind, or rain could tarnish Harry’s wonderful vision of finally
winning the huge, silver Quidditch Cup (Rowling J.K. Harry Potter and the Goblet
of Fire p.104). — /[ni cmasanu xonoouiwii, kopomuwii , ane Hi epsA3i0Ka, Hi imep, Hi
Ooowy He 3asaxcanu lappi ysaenamu my padicHy Mumbs, KOJIU 60HU HApeulmi
3000y0ymo eenuxutl cpibnuil kyooxk 3 keiouuy (Pominr JIx.K. I'appi [Tottep i B’s13eHb
A3zkabany, c. 104). Ha npuknaal uux pedeHb MU 0a4vMMO MOPIBHSJIBHY CTYIiHb
npukMeTHHUKIB colder, wetter, darker, mepexiiaj MpUKMETHUKIB Ha YKPaiHChKY MOBY
TaKOX B1IOYBCS Y IOPIBHSJILHOMY CTYIIEH1 3 BIANOBIAHUMHU 3aKIHYEHHSAMHU.

(15) Sure you can manage that broom, Potter?” said a cold, drawling voice

late (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 42). — Vnesnenuii, mu
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snopacuics 3 yiero mimaoro, Illommep? cxazas xon00nui npomsixcruii 2onoc (Pomisr
Jx.K. Tappi IloTTep 1 B’s13eHp A3kabany, c. 42).

(16) “Don'’t let that thing out!” Ron said, but too late (Rowling J.K. Harry
Potter and Prisoner of Azkaban, p. 56). — "He sunyckati ye nazoeuni! " Pou ckasas,
ane o6yno sanaomo nizno (Pomnr Ix.K. I'appi [TorTep 1 B’s13eHb A3kabany, c. 56).

(17) Ten minutes later, Errol and Hedwig soared out of the window and out
of sight (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 14). — Yepes oecsime
xeunun Epona 3 I'edgiroro (0o nanu sikoi 6yna npue'azana sanucka onsi Poua)
BUNYPXHYAU 3 GIKHA U po3maHyau 6 Hebi, a 3acmyuenuti I appi 3axosas y wagy
nopoacuto kaimky (Pominr Jx.K. I'appi IlotTep i B’s3eHp A3kabany, c. 14). ¥V
pCUCHHSAX BHJHO CTYIEHI MOpiBHSAHHSA NpukMeTHuka late - later, mepexianau
nepesiB (pa3y ten minutes later sk uepesz decsimeb x6unun, TO6TO IpUKMETHHK later
B YKPAiHCHKIN MOBI CTaB IPUIMEHHUKOM uepes.

(18) It was the worst birthday present the Dursleys had ever given him,
including that pair of Uncle Vernon’s old socks (Rowling J.K. Harry Potter and
Prisoner of Azkaban, p. 13). — I]e 6y naticipwiuii nooapyHox na oerb HapOOICEeHHS,
AKUU KoIu-HebyOb pobunu tiomy [ypcui, exuouaouu napy cmapux ulkapnemox
osi0vka Bepnona (Poninr JIx.K. T'appi [Tottep 1 B’s13eHb A3kabany, c. 13).

(19) Close up, he saw that Stan Shunpike was only a few years older than he
was, eighteen or nineteen at most, with large, protruding ears and quite a few
pimples (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 23). — 36au3vka
posenedie, wo Cmen Lllannaiix 6yé nenabazamo cmapwiuti 3a Hb020 — 6iH MA8
SAKUXOCb BICIMHAOYAMb — 0€8'ssmHaA0ysimb POKi8, GeluKi 8i0cmosdypyeHi 8yxa i
yumano npuwie (Pomur x.K. I'appi Ilorrep i B’s3eHb A3kabany, c. 23). ¥V
pEUCHHSIX BUHO CTYIEHI MOpiBHAHHS npukMeTHUKa 0ld — older, crapwuii — cTaprumii.

(20) The sky was getting a little lighter socks (Rowling J.K. Harry Potter and
Prisoner of Azkaban, p. 29). — He6o cmano mpoxu ceimniue (Pominar Jxx.K. I'appi
[Tortep 1 B’s13¢Hb A3kabany, c. 29). Y npuknaai npukmeTHuk lighter mae apyry

CTYIIHb MOPIBHIHHS.
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(21) Plenty of Hogwarts students were arriving in Diagon Alley now, with the
start of term so near (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 38) —
Habnuxcascs nouamox nasuanus, i anes [Hiaron oedani Oinbuie HANOBHIOBANACS
yunsmu I'orsopmcey (Pominr Ix.K. Iappi [ToTTep 1 B’s13eHb A3kabany, c. 38).

(22) It’s been three weeks, and no one’s seen hide nor hair of him, and I don’t
care what Fudge keeps telling the Daily Prophet, we 're no nearer catching Black
than inventing self spelling wands (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of
Azkaban, p. 47). — Mumnyno mpu mudichi, a npo mbo2o Hi cayxy ni oyxy! I wo 6 mam
Daooic ne bazikas y "lllooennomy siwgyni", nam, mabyms, 6yn0 6 necuie GUHAUMU
YapieHy NATUYKYCAMO3AKIUHALOYKY HIdC yniumamu moeo mepzomuuxa (Pominr
Jx.K. Tappi [loTTep 1 B’s3eHb A3kabany, c. 46). Y pedyeHHsIX, MU 0a4UMO CTYIIEHI
MOPIBHSHHS MTPUKMETHUKA Near- nearer.

(23) ’Look at this, ” said Ron, pulling a long thin box out of a bag and opening
it (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 40). — «/loousucs na ye»,
— ckaszae Pon, sumsearouu 3 cymxu 0062y monky kopooky i éiokpusaiouu ii (PomiHr
JIx.K. I'appi Ilotrep 1 B’s13eHbp A3kalany, c. 41).

(24) He was thinner than ever, large tufts of hair had fallen out leaving wide
bald patches, and he writhed in Ron’s hands as though desperate to free himself
(Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 236). — Biu 6ye xyoiwuii,
HIoIC OYOb-KOIU, BENUKI NYYKU BOJIOCCA GUNAOAIU, 3ATUUAIOYU WUPOKT 3ATUCUHU, |
8iH Kopuuecs 6 pykax Pona, nemog iouatioywno namazascs 36inonumucs (Pomisr
JIx.K. Tappi [loTTep 1 B’s13eHb A3Kabany, ¢. 236). Y pedeHHsX, MU Oa4UMO CTYTICHI
nopiBHsSHHS mnpukMeTrHuka thin- thinner, xoua Ha ykpaiHCBKy MOBY BOHH
MePEeKIIaJIal0THCS IO PI3HOMY, B 3aJIEKHOCTI1 BiJl KOHTEKCTY, IPUKMETHUK Y IPYTOMY
pEeUeHH1 TaKOK Ma€ MOPIBHSIBHY (HOpMY XyAUM — XyAIIINH.

3 JBOCKJIaJIOBUMH TMPUKMETHHUKAMH MOXE BUKOPHUCTOBYBATHCS SIK CJIOBO

"more", tak i 3akinueHHs " —er ". Hanpukmam: Serious - more serious — seriouser.
(25) “Not entirely, ” said Mr. Weasley, who looked more serious than Harry
had even seen him (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 52). — He

308cim, — ckazas micmep Bizni cepiiosuiwum, nisgie 6yovkoau conrocom. — I appi,
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NOKIAHUCS Meni, wo He cmaneut posuykysamu brexa (Pominr Ix.K. I'appi [TorTep
1 B’s13eHb A3kalany, c. 52).

(26) “It wasn't serious, was it? (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of
Azkaban, p. 86).” — "I]e 6yno necepiiosno, uu ne max? (Pominr [x.K. I'appi [Tortep
1 B’s3eHb A3kabany, c. 86)." V peueHHSX MPUCYTHIM ABOCKIAIHUA MPUKMETHHUK
Serious — more Serious, sKuii IepeKIaacThCs Ha YKPATHChKY MOBY 3 BiJITIOBITHUMHU
3aKIHYEHHSIMU.

baraTockiianoBi MPUKMETHUKH BXKUBAFOTHCS 31 clioBaMu MOSt (camuii) / least
(marimenmuit): difficult (ckraonuir) — the most difficult (ratickraoniwuil, ckraonui)
interesting (yixasuir) — the most interesting (ratiyixasiwuii, yikasuir) hot (capsiuuii)
— the least drier (menw cyxuii).

(27) Knowing Hermione, he was sure it would be a large book full of very
difficult spells — but it wasn 't (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban,
p. 15). — 3uarouu I'epmiony, I'appi ne cymHieascs, wo ye SKACh GeUKA KHUNCKA 3
HeUMOBIPHO cKAaoHumu yapamu, aie ein nomuruecs (Pomnr Ix.K. Iappi [TotTep 1
B’s13¢Hb A3kabany, c. 14). Professor Trelawney delicately rearranged her shawl and
continued, “So you have chosen to study Divination, the most difficult of all magical
arts Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 73). — Ilpogecopka
Tpenoni neckum pyxom nonpaguia wiane i nogeaa 0ani: — Omoodsc U HABANCUTUCS
suewamu iuy6anHs, Hauckaaoniue 3 vaxaynceovkux mucmeyme (Pominr Ix.K. Tappi
[ToTTep 1 B’si3eHb A3kabany, c. 72).

“But Hogsmeade ’s a very interesting place, isn 't it (Rowling J.K. Harry Potter
and Prisoner of Azkaban, p. 55)? " — «Ane ['oeccmio - dyarce yikase micye, uu He max?
(Pominr Ix.K. I'appi ITorrep 1 B’s13eHb A3kabany, ¢. 55).» She had also lent him
Quidditch Through the Ages, which turned out to be a very interesting read (Rowling
J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 196). — [I'epmiona odana tiomy
knudcky "Keiouu kpize eiku”, sxa eusisunacs oyxce yikasoro (Pominr Jx.K. Iappi
[ToTTep 1 pimocodcrkuii kamiHb, c. 196).

They had only ever worked in greenhouse one before — greenhouse three

housed far more interesting and dangerous plants (Rowling J.K. Harry Potter and
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the Chamber of Secrets p. 102). — Jdoci eonu npayiosaru mineku 6 neputii
opamdxcepei, a 8 opandicepei Homep mpu OVIU 3HAYHO He36UUHIWL Ul Hebe3neyHiui
pocaunu. Snow was falling, warm and dry, from the ceiling. — 3i cmeni cunascs
sauaposanuil cuie, menauil i cyxut (Pominr JIx.K. I'appi [TorTep i TaeMHa KiMHAaTa,
c. 102).

B 060X MOBax € MPUKMETHUKH, SIKI YTBOPIOIOTh BUIIIMM Ta HAWBUILUM CTyTIEH1
HE 3a mpaBujIaMu: many / much — more — the most, 6azamo — Oinvuiuil — HatOinbUULL
little — less — the least, manenvkuii — menwuti — naumenwuil, far — farther — the
farthest, danvnitl — 6inbw OanvHill — Hatloanbwuil, good — better — the best, xopowuii
— Kpawuti — Haukpawuil, bad — WOISe — the worst, nocanuii — 2ipuiuii — Hauipwuil .

Shining brightly on the walls by the light of many candles were countless
framed photographs of Lockhart (Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of
Secrets p. 131). — Ha cminax eucino besniu oopamnenux pomoepaiii Jloxapma,
sackpaso oceimaenux yuciennumu ceiukamu (Pomiar J[x.K. Tappi [Tortep i Taemua
KiMHaTa, c. 130).

For one thing, he hated the summer holidays more than any other time of
year (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 1). — Ilo-nepue, 6in
HeHaeuoi6 Nimui KaHikyau Oinvwe, Hidxe O0yovb-saky inuy nopy poxy (Pomiar J[x.K.
["appi [ottep 1 B’s13eHp A3kabany, c. 1).

Quidditch, the most popular sport in the wizarding world (Rowling J.K.
Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 8). — Keiouu — naiinonynspuiwuii 6uo
cnopmy 6 maziunomy ceimi (Pominr JIxx.K. I'appi [Totrep i B’s13eHb A3kabany, c. 8).
VY pedeHHsX noka3zaHi (OpMHU CTYIIEHIB OPIBHSHHS MPUKMETHUKIB Many - more -
the most, bazcamo - Oinbwull - HAUOIILWUL, Ta CTIOCOOM 1X MEpeKIaay. Y MepiuomMy
pEUCHHI TepeKyaaayd MepeBiB CIOBO Many sk MPUKMETHHUK Oe3/iy, TiJICUITIOIYN
uuM peueHHs. [Ipsmuil nepeknan cioBa Many — 6aeamo, Mae OUIbII HEUTpalbHE
3a0apBIICHHS.

Now, Harry, I 'm going to teach you a little lesson (Rowling J.K. Harry Potter
and the Chamber of Secrets p. 329). — A menep, ['appi, s1 0am mobi nesenuuxuil ypox

(Pominr Ix.K. T'appi ITotTep i Taemua kimMHaTta, ¢. 329). Wizard blood is counting
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for less everywhere (Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 64).
— Kpos uapisnuxis eéctoou mae menwe 3navenns (Pomiar J[x.K. appi [ToTtep i
TaeMHa KimMHata, c. 64). Her mouth looked less thin, anyway. - V scakomy pasi, it
pom suensoas menw monxkum. The least Hogwarts can do is make sure that the thing
that killed their daughter is slaughtered . . . (Rowling J.K. Harry Potter and the
Chamber of Secrets p. 259). — Hatimenwe, wo moouce 3pobumu ons nux I oreopme,
— ye 3nuwumu mMoHcmpa, skuil yous ixuio oonsky (Pomiar x.K. I'appi ITotrep i
TaeMHa KiMHaTa, ¢. 259). YV pedeHHsAX Moka3aHl (OpPMHU CTYNEHIB MOPIBHAHHSA
npukmeTHHKIB little — less — the least, manenvrkuii — menwuii — navimenwiuii, Ta
crocoOu X mepexnamy.

London was soon far behind them, replaced by neat green fields that gave
way in turn to wide (Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 84).
— Hes0063i JIonoon nuwuscs oanexo nozaoy, i 3amicms Hb020 CNOYAMK)Y CIMENUIUCS
oxauini 3eneni noas, a nomim ouxi oazpsanyseami naeip's (Pominr k. K. Tappi [Tottep
1 Ta€MHA KIMHaTa, C. 84).

They made regular checks on the train as they flew farther and farther north,
each dip beneath the clouds showing them a different view (Rowling J.K. Harry
Potter and the Chamber of Secrets p. 84). — Bonu i dani rieminu na niéniu, yac 6io
yacy 3eipsrouucs iz nanpsamxom pyxy nomsiea (Pominar Ix.K. T'appi ITortep i Taemua
KiMHaTa, ¢. 84). Harry squeezed himself through a crowd of sixth years and saw a
sign hanging in the farthest corner of the shop (Rowling J.K. Harry Potter and the
Goblet of Fire p.142). — I'appi npomucHyscsi Kpizb HAMOSN WECMUKYPCHUKIE |
nobawus eusicky, sika euciia 6 natoaivuiomy kymxy maeasuny (Poxiar Ix.K. Tappi
[Torrep 1 Kenumx Bornio, c. 142). VYV pedeHHsx mnokazaHi (opmMu CTyneHiB
nopiBHsHHS npukMeTHUKIB far — farther — the farthest, Ta cmoco6u ix nmepekmany.
VY npyromy peueHHi nepekiaaad nepesip farther and farther, sk oani, Hagaroun
OUIBIII HEUTPAITBHOTO 3a0apBIICHHS.

She’s found some really good stuff fer me . . . reckon hell stand a good chance
now . . . (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 198). — Bora
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3HaUWIa 051 MeHe OICHO 2apHi pedi. . . Oymaro, menep y Hb020 0Y0YmMb XOpOouli
wancu. . . (Pomnr x.K. I'appi [TorTep i1 B’s13eHb A3kabany, c. 198).

You 'd better go and pack properly, Ron, because we won 't have much time in
the morning (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 45). — To6i
Kpawe nimu i 3iopamucs sik ciio, Pon, 60 y nac ne 6yoe 6acamo uacy epanyi (Pomiar
JIx.K. I'appi Ilottep 1 B’s13eHp A3Kkabany, c. 45).

He had been the owner of the best broom in the world for a few short hours...
world (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 169). — Bin 6ys
BILACHUKOM HAUKPAWOT MIMIU 8 CEIMI NPOMA2OM KLIbKOX KOpomKux 200uH... (PoiHr
JIx.K. I'appi [loTTep 1 B’si3eHb A3kabany, c. 169). ¥ pedyeHHsX nokasaHi popMu
CTYIICHIB MTOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB §00d - better - the best, xopowuii — kpawuii —
Hatkpawuili Ta cHocoOM iXx mepekiamy. I3 ycix mnepeknaaiB TPUKMETHUKIB-
BUKJTIOUYEHB, §00d — better — the best waOynu HalOIBI TOCTIBHOTO 3HAYCHHS TTPH
nepeKyaii.

Ginny, who was huddled in her corner looking nearly as bad as Harry felt,
gave a small sob (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 62). —
Jocini, ska 3abunacsa 6 c6oeEMy KYMKY 1 8U2IA0ANA MAtldce maKk camo no2auo, 5K
I'appi, muxenvko cxaunuyna (Pomiar [x.K. Iappi I[TotTep 1 B’s3eHb A3kabany, c.
62).

Stan put the paper away reluctantly, and Harry leaned against the window of
the Knight Bus, feeling worse than ever (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of
Azkaban, p. 28). — Cmen neoxoue npubpas 2azemy, a Iappi npumynuecs 0o 6ikHa
aemobyca, siouysarouu ceoe cipuie, nisxc 6yovb-koau (Pominr k. K. Iappi ITotrep 1
B’s13eHb A3kabaHny, c. 28).

It was the worst birthday present the Dursleys had ever given him, including
that pair of Uncle Vernon’s old socks (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of
Azkaban, p. 13). — I]e 6ys nauicipuiuii no0apyHox Ha OeHb HAPOOINCEHHS, SIKULL KOJIU-
HeOyOb pobunu uomy Jypcui, 6Kauaruu napy cmapux wKapnemox O0sS0bKd
Beprona (Pominr Jx.K. I'appi ITortep 1 B’s13eHb A3kabany, ¢. 13). V peueHHsX

nokazaHi OpMH CTYIEHIB MOPIBHAHHS NMpuKMeTHHKIB bad — worse — the worst,
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no2caHuli — 2ipuwiutl — Haueipwiuti Ta CIOCOOM iX mepekianxy. Y Tepkiaal  Ha
YKpaTHChKY MOBY MM MA€MO MPsIMI BIAMOBITHUKHA MPUKMETHHKIB aHTJIIHCHKOI MOBH.

CkmamHi MPUKMETHUKWA — 1€ OJHA Tpyla NMPUKMETHHKIB. BOHM MOXYTh
CKJIaJaTHCs 3 JIBOX NPUKMETHUKIB, IMECHHHKA 1 MPUKMETHUKA, MPHUCIIBHUKA 1
MPUKMETHUKA 1 Tak naii. Ha ykpaiHChbKy MOBY BOHHW TEPEKJIAIalOThCS YacTO 5K
MPUKMETHHK, MPUCTIBHUK + MPUKMETHHK, a JIESKi CJIOBA 1 30BCIM CKIIAIHO TOYHO
nepexiactu: good-looking — npekpacno suensoae, absent-minded — poscisnuil,
HEYB8ANCHUU.

He was wearing his long moleskin overcoat and was absent-mindedly
swinging a dead polecat from one enormous hand (Rowling J.K. Harry Potter and
Prisoner of Azkaban, p. 70). — Ha nbomy 6ys doezcuti niau 3 Kpomsiuo2o xympa, a
11020 6enuuesHa pyka HeysaxicHo nozoudysaia mepmeoco mxopuxa (Pominr Ix.K.
[appi [ToTTep i B’s13¢Hb A3kabany, c. 70). Y peuenHni nepekiamy absent-mindedly
BUCTYIA€ MPUKMETHUKOM 1 MEPEKIIATAETHCS SIK HEYBANCHO.

“He’s that tall, good looking one, isn’t he?” said Angelina (Rowling J.K.
Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 184). — IJe maxkui eucoxuil,
cumnamuynui? — 3anumana Anocenina (Pominr J[x.K. I'appi [Totrep i B’s3eHB
Azkabany, c. 184). V peuenni nepexiaay good looking BucTymnae npuKMETHHKOM i
MEPEKIATAETHCS SIK KPACUBULL.

Takum yuHOM, SIKIIO YKPAiHChKI MMPUKMETHUKHU 3MIHIOIOTHCS 32 POJIaMH, 32
YuCcaMy, 3a BIIMIHKaMH, TO B aHTJIACHKIM MOBI BOHU HE 3MIHIOIOThCS. [IpoTe,
MPUKMETHUKH B 000X MOBax MawTh NOMIOHICTh Y CTPYKTypi OyayBaHHSA
MOPIBHSIBHUX 1 HAaWBHUIMUX CTyNeHIB. [[pUKMETHUKU-BUKITIOUCHHS TAKOX TyKe

CXOXI.
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PO3JILI 3

HEPEKIAJJAIIBKI TA METOAOJIOI'TYHI ITAPAMETPH
IIOBHO3HAYHHUX CJIIB Y CITIOPITHEHUX MOBAX

3.1 Ilepekaaganbki TpaHchopmamii NMOBHO3HAYHMX CJIB Yy
CIIOPiIIHEHUX MOBAX

[lepexnang — e BUJ MOBHOTO MOCEPEAHULTBA, MPU SIKOMY HA MEPKIAIACHY
MOBY  CTBOPIOETBCS ~ TEKCT, KOMYHIKaTUBHO-PIBHOLIIHHHM OpHUTIHATY.
KoMyHikaTHBHA PIBHOIIIHHICTH MPOSBISETHCS B MOTO OTOTOKHEHHI PELENITOPAMHU
NepeKIaay 3 OpHUIHAIOM y (YHKIIOHATILHOMY, 3MICTOBHOMY 1 CTPYKTYPHOMY
BifHOIICHHI [4, ¢. 39].

[Tepexnanaipki TpaHcopMmallii — 1€ MEePEeTBOPEHHS, 3a JOMOMOIOK0 SIKUX
nepeKsaaay 3A1MCHIOE Tepexil Bl OJUHULb OPUTIHATY 10 KOMMYHIKaTIBHOPIBHUX
OJIMHUIIb MOBHU TE€pEKJIay TPH HEMOXKJIHUBOCTI BUKOPUCTaHHS pEryJIspHUX
BIJITOBITHOCTEH B YMOBaX 3aJ]aHOT0 KOHTEKCTY [12, c. 94].

['onoBHe 3aBmaHHs Oyap-SKOTO TMepekiiazadya — OTPUMATH aJCKBATHHMA
OpUTIHAITY TEKCT, MAKCHUMAJIBHO OJIM3bKUH HOMY 3a 3MicTOM 1 cTiiieM. OTHaK KOXKHA
MOBa Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI, TOMY TOYHO MepeAaTH HIOAHCHU 3HAuY€Hb OyBae
CKJIAJHO.

Y nmepeknagax TBopy [Iappi IloTrrepa BHUKOpPUCTOBYEThCS —Oarato
TPaHCKPUILINA, TpaHCIITepalii 1 Kalbku. L{e 3yMOBIEHO BEIMKOIO KUIBKICTIO Ha3B,
HE TUMOBUX JJI YKPAiTHOMOBHOI Jiacriopu. Taki Ha3BU HECYTh B COO1 NIEBHUI 3MICT.
OcHOBHMMH crioco0aMy B Cy4YacHii mepekyiafaibKiil MpakTUIll € TPAHCKPHUIILIA 31
30epeKEeHHAM JISAKUX eleMeHTiB TpaHciiteparii. Hanpukian: Bathilda Bagshot —
baminvoa becwom, Hermione Granger — I'epmiona [petinoxcep, Prewetts —
IIpesemmi, Binns — binnz, McGonagall Minerva — Makzonezen Minepsa, mandrake
— manopaeopa, Apaeoe — Aragog .

(1) He was lying on his stomach in bed, the blankets drawn right over his head

like a tent, a flashlight in one hand and a large leather bound book (A History of
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Magic by Bathilda Bagshot) (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban,
p. 1). — Bin nescas na y aidxcky, YKpUSUWIUCH 3 20108010, JIIXMAPUKOM 8 OOHIU pyyi i
BENUKOI0 KHU20I0 6 wiKipaHiu nanimypyi («Icmopis maeiiy baminvou Beruiom)
(Pominr Tx.K. I'appi [TotTep 1 B’s13eHb A3kabany, c. 1).

(2) By the end of the lesson, only Hermione Granger had made any difference
to her match... (Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 48) —
Hanpuxinyi ypoxy nuwe I'epmiona Ipetinoacep cnpomo2nacs mpiwikiu 3MiHumu céiil
cipnux (Pominr Ik K. Tappi [ToTTep 1 TaemHa kiMHaTa, c. 48).

(3) No one ever lived after he decided ter kill ‘em, no one except you, an’he’d
killed some o’ the best witches an’ wizards of the age the McKinnons, the Bones, the
Prewetts—an’ you was only a baby, an’you lived (Rowling J.K. Harry Potter and the
Philisopher’s Stone, p. 4).” — Hixmo ne suotxcusas, sk 6iH Cu SUPIULYEAE KO2OCb
youmu, - HIXMO, a MU BUICUB, XOY BIH 3aMOpOy8as 06a2amvOX HAUCIASHIUIUX
yakayHie i wapienuys Hawoi 0oou: Makkinouis, boynis, [Ipesemis... A mu dic 6y6 we
nemosnemrxom — i eudxcus (Pominr JIx.K. Tappi [Totrep i dinocodchkuii kaminb, C.
4).

(4) Professor Binns had been very old indeed when he had fallen asleep in
front of the staff room fire and got up next morning to teach, leaving his body behind
him (Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 145). — Jocums
cmapenvkutl npogpecop binc axoce 3adpimas neped KamiHom 6 YYumenbCoKiil i,
RIWOBWU HACMYNHO20 PAHKY Ha Yypoku, 3a0ys mam ceoc mino (Pominr [Ix.K. Iappi
[ToTTep 1 hinmocodcrkuii kaminb, c. 145).

(5) It seemed that Professor McGonagall had reached the point she was most
anxious to discuss, the real reason she had been waiting on a cold, hard wall all day
(Rowling J.K. Harry Potter and the Philisopher’s Stone, p. 15). — IIpoghecopka
Makxroneren, 30asanocs, nioitiuiia 00 memu, Ky npacHyia 062080pumu U 3a0Js AKoi
sucuoina yinicinbkutl 0env Ha meepoomy xonoonomy mypi (Pominr J[x.K. Iappi
[ToTTep 1 pimocodcrkuii KamiHb, C. 15).

(6) Aragog clicked his pincers furiously, and all around the hollow the sound

was echoed by the crowd of spiders (Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of
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Secrets p. 289). — Aparor momo 3axknayaé KiewHsMu, i MOU 36YK, NOSMOPEHULL
nasyuum 30icosucokom, aynoro posiuwoscsi 6 yroeoeuni (Pominr J[x.K. Tappi
[Tortep 1 TaeMHa KiMHAaTa, c. 288).

(7) “Mandrake, or Mandragora, is a powerful restorative, ” said Hermione,
sounding as usual as though she had swallowed the textbook (Rowling J.K. Harry
Potter and the Chamber of Secrets p. 104). — Manopaecopa — nomyosichuii monizyoqutl
3acib, — 3amopoxkomina I'epmiona 3 maxum 6ueia0oM, HIOU GUEHULA HA 3)OOK
yinuu niopyunux (Pominar k. K. Iappi [TotTep i TaemHa kiMHaTa, ¢. 104).

KanbkyBaHHs — 11€ crioci0 nepekiiany IeKCUYHO1 OJIMHUII OPUTIHATTY IIJITXOM
3aMIHHM 11 CKJIAJJOBUX YaCTUH, MOpdem abo CIiB, X JIEKCHYHUMHU BiJNOBIIHUKAMH Y
MOBI, Ha Ky nepeknagaerses [13, c¢. 49]. Hampuknanx: Memory Charms — uapu
sabymms, Leaky Cauldron — [ipssuii Kazan, Nearly Headless Nick — Matiice
beszzconosuu Hik.

(8) “Hello, hello, ” said Nearly Headless Nick, starting and looking round
(Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 135). — Ilpusim, npusim!
— 30pueHyscs, osuparouucs, Maiiocebezeonosuii Hix (Poninar [Ix.K. Tappi [TotTep i
TaeEMHa KiMHaTa, c. 135).

(9) But it was a subdued group that headed back to the fireside in the Leaky
Cauldron, where Harry, the Weasleys, and all their shopping would be traveling
back to the Burrow using Floo powder (Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber
of Secrets p. 75). — Ane, nidinuoswu 0o kamina ¢ "Hipssomy Kazani"”, 3sioxu I appi
U poouna Biznie 3 ycima nokynkamu Mauu 3 00nomMo201o nopowKy ¢y nosepmamucs
v "Bapaie", yci oyau 6 documo npuenivenomy nacmpoi (Pominr JIx. K. I'appi [TorTep
1 TaeMHa kiMHaTa, ¢. 76). The Leaky Cauldron wmae Oinbin MeHII JOCTIBHHIA
nepeKyaa B yKpaiHChKid MOBi /[ipseuti Kazan.

3ycTpivyaroThCs CI0Ba, IO CKIAJAIOTHCS 13 0araTo CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB,
y TBopi ["appi [TorTepa y GinbiiocTi BUMAAKIB 1€ iMeHHUKH: YOU-Know-Who, He-
Who-Must-Not-Be-Named, the Goddess Who Must Not Be Named.

(10) Rejoice, for You-Know-Who has gone at last! (Rowling J.K. Harry Potter

and the Philisopher’s Stone, p. 4). — Paoitime, napewmi 6ioitiuioé Bioomo-Xmo!
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(Pominr Jx.K. 'appi [TotTep i pinocodchkuii kaminb, . 4). After all, He-Who-Must-
Not-Be-Named did great things — terrible, yes, but great (Rowling J.K. Harry Potter
and the Philisopher’s Stone, p. 94). — 3pewmoro, Toti-Kozo-He-Mooicna-Hazusamu
Mmae euoamui docsienennsi, — xou i scaxausi, same euoamui (Pominr Ix.K. Tappi
[Tortep 1 pinmocodebkuii kKaminb, ¢. 94). Taki O6araToCTypKyTypHI IMEHHUKH Kpalie
NepeKIaaTi KajJbKyBaHHSM, a HE TPAHCIITEPUIEI0 YW TPAHCKpHUAIIIO, 11100
30eperTd MaKCUMAaJIbHUIN 3MICT, 3aKJIaJeHU aBTOpoM TBopy [14, c. 38].

VY TBOpax mMpUCYTHI MPUKIAANA 3 KOHKpeTu3aiiew. Hampukias aHrmiichKuii
iMmeHnuk thing mae myxe aOctpakTHe 3HaueHHs — an entity of any kind. Ha
YKpaiHCbKY MOBY 3aBXKIH TIEPEKIIAIA€ThCS MIJITXOM KOHKPETH3AIlii: piy, npeomem,
¢axm, eunadok, icmoma i m.o.

(11) A plot to make most terrible things happen at Hogwarts School of
Witchcraft and Wizardry this year, ” whispered Dobby, suddenly trembling all over
(Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 28). — V l'oreopmcuxiii
WKONL 4apié 1 UYaKIyYHCM8ad Yb020 DPOKY CMAHYMbCA HAUNCAXAUBIWL pedl, —
npowenomis J{o6i, i panmom 3ampemmis 3 2onosu 0o n'sm (Pomiar JIx.K. I'appi
[ToTTep 1 TaeMHa KiMHaTa, C. 28).

(12) «...he t-took me over — and —how did you kill that — that thing? (Rowling
J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 336)» — « Bin memene
koumponosas! .. A sikemu 6oug yio... yio 33miroxy? (Pomnr J[x.K. Tappi [Tortep i
TaeMHa KiMHaTa, ¢. 336)» VY mepmomMy pedenHni thing Oyio mepeBeneHO OLIbII
TUIIOBUM pid, ajie y ApyroMy peucHHi thing Mae KOHKpETHE MO3HAYCHHS ICTOTH —
3mii. Bubip OUIbII KOHKPETHOTO CJOBa ISl MEPEKIaAy ILIIKOM BH3HAYAETHCS
KOHTEKCTOM.

[HOMI aHIJIIMCHKE i€CIOBO 13 3arajbHUM 3HadeHHsAM tO leave He moxe
NEePEeKIAANIATACS BiIMOBITHUMH YKPAaiHCBKUMHU JII€ECTIOBOM TIOKWHYTH, 4epe3
HEMOBHY  BIAMOBIMHICTH  KOHTEYCTy. Kpammm  cmocoboMm — 3a0e3mneunTtd
€KBIBaJICHTHICTh YKPATHCHKOTO MEPEKIIaly € KOHKPETU3AIlis 3a3HAaYCHHX J1€CTiB. It
must be nearly time to leave, Harry thought miserably, please let it be nearly time

(Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 132). — "I koau ye 6oce
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ckinyumocs?"” — oymas oioonawmnui appi(Poninr JIx.K. I'appi [TorTep 1 Taemua
KimMHaTa, ¢. 132).

(13) The class began to leave. Harry returned to the back of the room, where
Ron and Hermione were waiting (Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of
Secrets p. 174). — Vuni nouanu poszxooumucs, a I'appi nooascs 6 Kineyv Kiacy, oe
Ha Hvbo2o uekanu Pon i 'epmiona (Poninr J[x.K. Tappi [TorTep 1 TaeMHa KiMHATa, C.
175). Y nepiromy peveHHi epekiiaiad BUPIUB oka3atu ¢paszoro "I kouu 1e Bxke
cKiHuuThCs?", sk [appl XOTIB miBHjIIE MOKMHYTH KommaHiio Jlokaprta, Tomy
3aMiHuB 10 leave Ha ckiHUMTBCS. Y JApYroMy peueHHi mepekia aieciioBa to leave —
PO3XOUTHUCS BIIHOCHO KJIACY TAKOX TIOPEUYHUH. 3 IIUX JBOX MPUKIIAIIB MU OAUUMO
o nepexnay to leave BU3HaYa€THCS KOHTEKCTOM.

[Ile ogHUM MPUKITAIOM aHTIIIHCHKOTO JI€CIOBA 13 3araJIbHUM 3HAYEHHSM € 10
go, sike B aHIJIMCHKIi MOB1 MO€ 03HAYaTH MPAKTUYHO yC1 BUAU PYXY.

(14) Go with Errol (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p.
14). — Jlemu 3 Eponoro (Poninr JIx.K. I'appi [TorTep i B’s13¢Hb A3kabany, c. 14). V
pEUEHHI NepeKiIaady BUPIIIUB 3aMIHUTH MpsME 3HA4Y€HHI JaiecioBa {0 goO- iTH, Ha
OLTBII KOHKPETHHH €KBIBaJIEHT CTOCOBHO mTaxiB — Jyetith. GO 0N, boy, go on
(Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 19) — /lasaii, xnonue,
oasaii... (Pominar Ix.K. I'appi ITotrep i B’s3eHp A3kabany, c. 19). YV npyromy
pEYeHH1 BHCIIB 3 JieciioBoM 10 §O, O ON — Ha YKpaiHChKY MOBY MEPEKIaICHU 31
CIOHYKAatOYUM €(eKTOM JI0 [Ili, BUXO/SIUHU 13 KOHTEKCTY TBOPY — 0a8ati.

(15) He was stranded, quite alone, in the dark Muggle world, with absolutely
nowhere to go (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 22). —
CkpymHuiwe cmaHnosuuje 200i 6Y10 Ul YA8UmMu: 8iH 306CiM He MAa8 KyOu NOOAmucs i
3anUMUBCS ADCOTIIOMHO CAMOMHIU ) Henpusimuomy marniecokomy ceimi (Pominr
JIx.K. T'appi Ilorrep 1 B’si3eHb A3zkabany, c. 22). JliecioBa t0 QO y peyeHHI
YKPaiHCHKOI0 MOBOIO Ma€ HE TIPSIMU TTepEKIIa I, MiACHIIOI0YH TJIa4€BHICTh CUTYAITi1
B SIKI OITMHHMBCS T'OJIOBHUH T'epOH.

(16) He could even go wherever he pleased, as long as it was in Diagon Alley,

and as this long cobbled street was packed with (Rowling J.K. Harry Potter and
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Prisoner of Azkaban, p. 35). — Bin nasime mizc ckinoku 3a6200H0 2yisamu, wonpasoa,
minoku no anei /liaron (Pomiar JIx.K. I'appi [ToTtep 1 B’s13eHb A3kabany, c. 35). ¥V
pedeHHi aiecaoBo t0 g0, Ha YKpaiHCbKY MOBY IepeKiiaieHe OiTbIl KOHKPETH30BAaHO
— TYJIATH.

(17) The pixies were electric blue and about eight inches high, with pointed
faces and voices so shrill it was like listening to a lot of budgies arguing (Rowling
J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 113). — Exb¢hu 6ynu sickpaso-cumi
U 3a60inbWKU Oecimb — 0B8AHAOYAMb CAHMUMEMPIB, i3 20CMPUMU JTUYKAMU U
MAKUMU RPOHUBIUBUMU 20J10camu, wjo axc y eyxax 3akaadano (Pominr x.K. ['appi
[ToTTep 1 TaeMHa kiMHaTa, c. 113).

(18) «Oh — really?» said Harry. «<Er — | don't want to be rude or anything,
but — this isn't a great time for me to have a house-elf in my bedroom» (Rowling J.K.
Harry Potter and the Chamber of Secrets p. 25). — Ox!.. Cnpasoi? — 30usysascsi
Lappi. — E-e... 1 6 He xomig Oymu HeyeMHUM, ajle... 3apa3 He HAUKpawuil Yac OJis
moeo, wjob y moi cnanwvhi 6ys envg-oomosux (Poninr x.K. Iappi [TorTep i Taemua
KiMHaTa, c. 25).

VY BHUXIZAHOMY TEKCTI, 3ralyf0ThCs JBa Pi3HI TUITH Mi(IdHUX ICTOT: PiXy Ta elf
(house-elf), mepekmamad BUPIMIMB MMOEIHATH iX CHIJIBHOIO HA3BOIO elb(H,
BUKOPHWCTABIIIM TPUHIMN reHepamizaiii. [{i icroT mMaroTh Baromi BIAMIHHOCTI Y
CBOIHM moBemiHIll Ta BUMIsAl. OgHAaK B YKPaiHCHKOMY IMEpeKiiaai oOuaBl JIEKCEeMH
NePeA0THCS 32 I0IOMOTOI0 CJIOBA €16, TOOTO PI3HUILIS MK HUMU CTUPAETHCA AJIs
YKpPaiHOMOBHOI'O YUTaya.

(19) This separation from his spellbooks had been a real problem for Harry,
because his teachers at Hogwarts had given him a lot of holiday work (Rowling J.K.
Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 2). — Haiibinewe I appi mypbysano me, wjo
8iH He MA8 00CmYyny 00 CB0IX NiOPYUHUKIB, A0HCe 20TBOPMCHKI uuUmei 3a0alu Ha
nimo yumano oomauwinix 3asdans (Pominr Jx.K. I'appi [Torrep i B’s13¢Hb A3kabany,
c. 2). Ilepekmag — his spellbooks sk cBoix migpy4ynukiB, — 3ailiCHEHHI 3a
JonomMoror Moayssiili. Taka TpaHcopmarlis JOTIYHO BUBOJUTHCS 13 BUXITHOTO

TEKCTY.
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JlocuTh MOLIMPEHUM BUJIOM TI'PaMATHYHOI 3aMIHU B MPOILECI MEpeKaay €
3aMiHa YacTUH MOBH. HaWmpocTimmii TUO Takoi 3aMiHU — 1€ TEPETBOPEHHS
3aliMEHHUKA OpUTIHAy TEKCTy B IMEHHHK Ti€l MOBH, Ha SKYy MEPEKIATAETHC, 1
HABIIAKHU.

(20) He looked over at the alarm clock. It was now two o 'clock in the morning
(Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 9). — I'appi ensnyse na
oyounvrux. Byna exce opyea noui (Poninr [I.K. I'appi ITorrep 1 B’s13eHb A3KabaHy,
c. 9). V neprioMy pedeHHI aHTTIHChKOI MOBH MH OauMMO 3aliMeHHUK he, skwii OyB
NEepeKIaJieHuii Ha YyKpaiHCbKYy MOBY IMEHHUKOM [appi. Y Jpyromy pedeHHI
aHTITIMCHKOT MOBH MU 0auMMO YCYHEHHs 3aliMeHHuKa it Ta 3aminy two o ‘clock in the
Morning OGLIBII THITOBUM JJIsI HAIIIOT MOBH Opyed HOUI.

VY macTymHoMy IpHMKIani BigOysacs mepectaHoBka cimiB. Older and wiser
wizards than she have been hoodwinked by Lord Voldemort (Rowling J.K. Harry
Potter and the Chamber of Secrets p. 342). — Jlopo Bordemopm owykyeae 3nauno
cmapuux i moeymuiwux 3a nei (Poniar Ik K. Tappi [TorTep i TaemHa kKiMHaTa, C.
342). Ilpu nepexiiazi Ha yKpaiHChKY MOBY OYB 3aMiHEHHI MOPSIOK CIIiB, TaK 5K B
aHTJIACHKIA MOBI BUKOPUCTOBYBABCS MacUBHUM cTaH. [lepecTaHOBKM 3yMOBIIEH1
HU3KOI MPUYHMH, OCHOBHOIO 3 SIKUX € BIJMIHHICTb MOPSJKY CJIIB B PEUEHHSX
aHTJIHACHKOT 1 YKpaiHChKOT MOB.  30epeKeHHS] OPUTIHAIBLHOTO TOPSIKY PEUYCHb B
nepeKsIaai Moo 6 MPUBECTH 0 3MICTOBOTO CIIOTBOpeHHs. [lepecTtaHoBKHM (K BUIL
nepeKiaiaibkoi  TpaHncdopmallii) 3yCcTpiuaroThCs JOCUTh YacTO, 4YacTO BOHU
CYNPOBOIKYIOTHCS 1HIIMMH BUAAMH MEPEKIaIallbKuX TpaHchopmarliii.

B aHrmiichbKii MOBI TeNEPIIIHIA YaC BUKOPUCTOBYIOTh Y HIAPATHUX PEUEHHSX
gacy a00 yMOBH, Ha YKPaiHCbKY MOBY TaKi PEUYCHHS MEPEKIAIAI0ThCA 3 IIECTIOBOM
MalOyTHBOTO Yacy.

(21) If there is someone untrustworthy around, it’s supposed to light up and
spin (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 6). — Axwo nenooanix
OyOe saKulicb He2lOHUK, ysi wimyuka mae 3aceimumucs it sasepmimucs (Poninar x K.
[appi [ToTtep i B’s13¢Hb A3Kkabany, c. 6). If not, I ’ll see you on the Hogwarts Express
on September first! (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 7). —
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Axwo sc He suiide, nobauumocs nepuio2o eepecus YV "lIoteopmcwvkomy excnpeci!
(Pominr J1x.K. 'appi [TotTep i B’s13¢Hb A3Kabany, c. 7)."

(22) “I'will if she does, ”” said Harry through gritted teeth (Rowling J.K. Harry
Potter and Prisoner of Azkaban, p. 12). — I'apaso, sxwo i 6éona 6yoe wemna, —
npoyious I appi kpize 3you (Pomiar [x.K. [appi [ToTTep i B’s13eHb A3kabany, c. 12).
In fact, | think it’s best if youdon’t. .. yes. .. well, I'll be off (Rowling J.K. Harry
Potter and Prisoner of Azkaban, p. 33). — Ha mow oymxy, 6yoe kpawe, wob mu
Ybo2o 3apasz ne poobus... max... Hy, s niwos (Pominar JIx.K. Tappi [lorTtep i B’s13eHB
A3zkalany, c. 33).

(23) If there s anything you need, Mr. Potter, don 't hesitate to ask (Rowling
J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 34). ” — Micmepe Ilommep, konu 6yoe
woco nompiono, siopasy kaxcimo (Pominr Ik K. I'appi [ToTtep 1 B’s13eHb A3kabany,
c. 34). “Well, if you don’t want a replacement, you can try this rat tonic (Rowling
J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 42).” — Hy, sxwo ne xoueut 11020
MiHsmu, mo cnpooyu yet mounizyiouuii 3acio ons wypis (Pominr k. K. Iappi [Tortep
1 B’a3eHb A3kabaHny, c. 42). Y peyeHHsX BUXIAHOI MOBHU NMPUCYTHI KOHCTPYKIIIT 3
JECTIOBAMH TEMEPINIHBOTO Yacy, MpH TEpeKyIaal SKUX Ha YKpPaiHCbKy MOBY,
Jl€CIOBa MatOTh (hOPMHU MailOyTHBOTO Yacy.

OpHniero 3 xapakTepHUX TpaHcopMalliid, sKa BiIOYyBAETHCS TP MEPEKIali,
JiecHiB 11e 3MiHa nmacuBy Ha aktuB. They had been murdered, murdered by the most
feared Dark wizard for a hundred years, Lord Voldemort (Rowling J.K. Harry Potter
and Prisoner of Azkaban, p. 4). — Ix 3amopoyeas naticmpawmiwiuii YopHUTl YAKIYH
ocmannvboeo cmoaimmsi Jlopo Bondemopm (Poninr Ix.K. 'appi I[ToTrep i B’s3¢HB
A3zkabany, c. 4).

(24) For a split second, Harry wondered if he had been knocked silly by his
fall (Rowling J.K. Harry Potter and Prisoner of Azkaban, p. 23). — "Mab6yms, s
ouampie 6i0 naodinns”, —nodymase 6yno Iappi (Poninr Jx.K. Tappi ITortep i B’s13eHb

Azkabany, c. 23).
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IIpu mnepeknaai pedyeHb BIAOYBAEThCA 3aMiHA AHTJINMCHKOI IMACUBHOI
KOHCTPYKIIi Ha aKkTUBHY yKpaiHCcbKy. [lacuBHa (opma aHTIIIHCHKOTO Ji€CIOBa
3aMIHIOETHCSA AKTUBHOIO (DOPMOIO YKPATHCHKOTO JIECIIOBA.

IIpy mepeknaal OMYyIICHHIO TIIMAIOTBCA HaWyacTilie CjoBa, SKI €
CEMAHTUYHO 3aBUMH 3 TOUKH 30py IX CMHUCIIOBOTO 3MICTY.

Posrisaemo nactynuuii npukian. White fog was blinding him. He had to fight

. expecto patronum . . . he couldn’t see . . . and in the distance, he heard the
familiar screaming . . . expecto patronum . . . he groped in the mist for Sirius, and
found his arm . . . they weren’t going to take him . . . (Rowling J.K. Harry Potter and
Prisoner of Azkaban, p. 279). — Hozo 3acninus 6inuii myman... Tpeba 6opomuc...
eKCNeKmo NAMpPOHYM.. . BIH Hi4020 He 0auus... Henooalik Nouylocs 3HaAuome
ONa2aHHA... eKCNeKmo NampoHym... 6in Hamayae pyky Cipiyca... Bouu tioeo He
oicmanyms!.. (Pomiar Ix.K. I'appi Ilotrep i B’s3eHb A3kabany, c. 278). B
AHTTIHCHKOMY TEKCTI CEMaHTHUHO HAUTAIIIKOBHUM € IN the mist, ockiabku oOCcTaBMHA
sIKa HUM II03HAYAEThCS € Yy mepiomy pedeHHi — White fog, 3Biacu omyrieHHs B
YKpaiHCbKOMY NE€peKIaii.

“Mandrake, or Mandragora, is a powerful restorative,” said Hermione,
sounding as usual as though she had swallowed the textbook (Rowling J.K. Harry
Potter and the Chamber of Secrets p. 104). — Manopazopa — nomyarcruii mowizyrouut
3acib, — 3amopoxkomina I epmiona 3 maxum eueisi0om, HiOU 8UBYULA HA 3YOOK Yiull
niopyunuxk (Pomiar Jx.K. T'appi Ilotrep i TaemnHa kimuarta, c¢. 104). YV npomy
NpUKJIa/i MepeKIiazgay BUPIIUB He OpaTH 10 yBaru Apyry Ha3By pociauau mandrake,
BB)KAIOYM IMCHHUK HAJ[JIMIIIKOBO CEMAHTHYHHM.

YCyHEHHS CEMAaHTHYHO HAJJIMIIKOBUX EJIEMCHTIB BHUXIJHOTO TEKCTy A€
MepeKIIalaueBl MOXIIMBICTh 3IIMCHIOBATH T€, IO HA3WBAETHCSA «KOMIIPECIEIO
TEKCTY», TOOTO CKOPOUEHHSI MOT0 3arajJbHOTO 00CATY.

[Totpeba B mepeknamganmbkux TpaHcHOpMAIlisiX, BHUHHKAE JIMIIE MPH
BIJICYTHICTbh TIEBHOI (JOPMH B OJIHIN 3 MOB, YaCTKOBOMY 30iri . B ykpaiHChKiii MOBI,
MOPIBHSIHO 3 aHTJIIHCHKOIO, HE ICHYE TaKUX TPaMaTUYHHUX KaTeropii, K apTUKIIb YU

repyHaii, yu iHGiHITHBH. YacTKOBHI 30Ir YW BIJICYTHICTh TMEBHUX 3HAYEHb Ta
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BUKOPHUCTaHHS BIAMOBITHUX (OPM 1 CTPYKTYp TaKOXX BHMara€ TpaMaTHYHUX
neperBopeHb. CIOMUM MOXYTh BXOJWTH Takl SBUINA, SK YACTKOBAa PO301KHICTH
KaTeropii uncia, 4acTkoBa po301KHICTh (POPM MACUBHOI KOHCTPYKIIii, HETOBHHMIA 301r
dbopm 1H(IHITHBA Ta 3arajJlbHUX 3HA4Y€Hb, JESIKI BIAMIHHOCTI y BHUpPaKCHHI

MOJIAJIBHOCTI TOIIIO.

3.2 MeTo0J10Tisi BUBYEHHSI MOBHO3HAYHUX CJIIiB AHIIIHCHLKOL

MOBH HA I'PYHTI CIIOPiTHEHOCTI MOB

CbOrosiHi CBIT IHTEpHALIOHAJIBHUN 1 Yy JIOJEH NPAKTUYHO HEMAE MEX B
CHUIKYBaHHI. barato B yoMy 1ibOMy MocCHpusia 3MiHa MiIXOAY 710 BUBYECHHS MOB:
AKIICHT 3MICTHUBCS 3 CaMOro HaBYaHHS Ha BHBYCHHS CBIJIOMOIO 1 MHIJCBIJIOMOTO
cupuHATTS 1HMOopMarllii. HaykoBl qoCHiPKEHHS MMOKa3aiH, 110 JIFOAH MO-PI3HOMY
COpHUiMaroTh 1H(QOPMaIo, 1 IS MOJETIIEHHS HaBYaHHs CII1J MOJIaBaTH MaTepial
TakK, 11100 B pOOOTY BKJIIOUYAIUCS HAMOLIBII PO3BUHEHI IOUYTTS, PEPIIEKCH 1 UISTHKA
MO3KY.

3a3BUuail HalOIbIlA CXOXKICTh MIXK MOBAMM MPUCYTHS B Jekcull [5, c. 312].
[le MO>kHa MOSICHUTH TUM, 110 Oararto cJiB B aHTJINACHKIH 1 €Ki B YKpaiHChKI MOB1
3aro3WYeHI 3 JIATUHCHKOT MOBHM B HE3MIHHOMY BUTJISAII, HANIpUKJad, palma, chorus.

Ha nmoyaTtkoBOMYy eTari BUBYEHHS aHIUIIMCbKOT MOBU HalBa)ku€ OCBONOBATU
MUCHMO 1 YUTAHHS.

[TopiBHsIBHUN MiAX1J MOBHO3HAYHUX CJIIB OPIEHTOBAHWUN HAa 3HAXOJKCHHS
CXOXUX JISKCUYHUX OJIMHUIb, 3a1IaM'ITOBYBaHHS X HAITMCaHHS 1 BUMOBY [27, c. 48].
VY 3acTocyBaHHS MOPIBHSJIBHOTO MIAXOY O CAMOCTIMHUX YAaCTHH YKPaiHCHKOI Ta
aHTJIACHKOI MOB, MAEMO Ha yBa3l (hOPMYBaHHS YUHSIMH NPUITYIIEHb PO 3HAYCHHS
CIIB, CXOXHUX 31 CJIOBaMH B PIAHIA MOBI. 3a paxyHOK IIbOTO 3IHCHIOETHCS
MOTIOBHEHHS JIEKCMYHOTO 3amacy. [Ipu 3acTocyBaHHI MOPIBHSUIBHOTO MITXOAY B
paMKax BUBYEHHS JIEKCMUHOTO MaTepiaiay BiJOYBAa€TbCsl 3HAMOMCTBO 3 JEKUJIbKOMa

rpynaMu JISKCUYHUX OJUHHUIL [29, c. 153]. 3HaHHS rpamMaTUKU yKpPaiHChbKOI MOBHU
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rpa€ BEJIWKY POJIb B OBOJIOAIHHI aHTJIIMCHKOK MOBOI. OCKUIBKH BC1 MOBH CBITY
CXOXI1 32 BiIMIHKaMH, YUCTIBHUKAMH, TPUKMETHUKAMH, 3aiiMECHHUKAMH.

3BepTaTH yBary Ha BIAMOBIAHOCTI B YKPAaiHCBKIA 1 JOCTIIKyBaHI MOBI
MO>KHA HE TUTbKHM Ha MMOYaTKOBOMY, aji€ 1 Ha HACTYITHUX eTaraxX BUBYECHHS MOBH.

3ane)XHO BiA piBHS 3HaAHb 1HO3EMHOI MOBH, IHTEPECIB 1 3[10HOCTEH Y4HIB,
MOHa 3aCTOCOBYBATH PI13HI CTpaTerii:

1) 3HAlTH aHAJIOTH;

2) 3poOUTH CXOXKI CIIOBA ITO MOJICIII;

3) 3amponoHyBaTH 3HANUTH CBOT MPHUKIIA]TH.

Ane mpy 1IbOMY TIOTPIOHO CITUPATHUCS HA PSJ 3arallbHUX IS OyIb-SKOTO BHUITAJIKY
KpUTEPIiB:

1) ormopa Ha CBIJIOMUN METO/T;

2) 4ITKHI KOHTPOJIb BUKJIaJa4ya Ha BCIX PIBHSX;

3) BpaxyBaHHs crielu(iKu YYHIB 1 IXHBOTO PIBHSA IMiITOTOBKHU;

4) BpaxyBaHHs crienu(}iKy yKpaiHChKOI MOBH 1 aHIUIIMCHKOT MOBH.

[Ipu BUKOHAaHHI MICHMOBUX BIPAB JIJII BUBUCHHS TaBaTH CXOXK1 y HAITMCAaHHI
JICKCUYHI OJMHUII, a TAKOXK JICKCHYHI OJIMHMII 3 HEBEJIMKOIO pi3HUIEIO [35, ¢. 94].
B pamkax BHKOPHCTOBYBaHOI MOPIBHSIBLHOI METOAMKHA MOBHO3HAYHUX CJIiB JIBOX
MOB 3BEpHYTH yBary Ha (GoHETHUHHI MaTepian [4, c. 283].

[Ipu BizyanbHIN MOAIOHOCTI CJIOBAa YKPAiHCHKOI 1 aHTIIMCHKOI MOB YacTo
MalTh Pi3HYy BUMOBY. TOMy Mpu MNOPIBHSAJIBHOMY METOJl CHOPIAHEHUX CIIIB
HABYaHHS YHWTAHHIO, MHCHMY, CHOPUUHATTIO HA CIyX 1 YCHOMY MOBJIEHHI
B3a€MOIIOB s13aHi [ 5, c. 23].

[Ipy uyWTaHHI, y4e€Hb YHM CTYACHT IPOMOBIIIE CJIIOBO YCTHO, 1 HaBMaKH Y
mpolieci TOBOPIHHS CTYACHT 30epirae y mam’siti oOpas cioBa, HEOOXITHUW TIpH
nojanpioMy uutaHHi. ClioBa HE PEKOMEHIYEThCS BHBYATH OKPEMO, MOXKHA
3pOOWTH CBOTO POAY 3MIIIAHHS CIOPITHEHUX CIIIB 31 CJIOBaMH, sIKI HE MarOTh
cxoxocTi [12, ¢. 65]. Hanpukiiang 2 cioBa y SIKMX TIPOCTEKYETHCS CTIOPITHEHICTD,

SIK1 JIETKO 3amaM'saTaBOIOThCA 1 1 CJIOBO, SK€ HEMAE CXOXKOCTI.
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[IpoexTyBaHHs 3HaHb 1 3aCTOCYBAaHHSI OPIBHSUIBHOI METOJUKH CIIOPITHEHUX
MOBHO3HAYHUX CJIIB JIBOX PI3HUX MOB J03BOJISIE BUSBHUTH CXOXI PHUCH, 5K B
YKpaiHCBKiH, TaK 1 B aHIIIHCHKII MOBaX, a TakoX BU3HAUUTH BiAMIHHOCTI [13, c.
55]. Bce 1ie cTBOprOE ONTUMAaIbHI YMOBH IS OCBOEHHSI aHTJIIHCHKOI, 3 MCHIITMMHU
YaCOBUMH BHTpaTaMu. biibIl TOro, MOPIBHSUIBHWIA TiAXiJ MMOBHO3HAYHUX CIIB
CHIOPITHEHUX MOB 3HAYHHUM YMHOM BIUIMBA€ HA OCBOEHHS YYHSMU UM CTYACHTAMHU
JEKCUYHOTO Ta TpaMaTUYHOrO MaTepiaily, MOJETiye BUBYEHHS (HOHETHYHHUX
KOMITO3HITIH.

Takum YuHOM, €(QEKTUBHO 3aCTOCOBYBAaTHM MOPIBHSUIBHUM MIiAXI TPH
BUBYCHHI TTOBHO3HAYHUX CJIB aHIJIiHCbkoi MOBU. Tak camo, METOJ CHpusie
PO3BUTKY aCOLIATUBHUX 3B'A30K, KOJIM YY€Hb, HE 3HAIOUU CIIOBA, Brajilye MOro mo
3HaOMOMY KOPEHIO a00 po3yMi€ 3HAUECHHSI 3aB/ISIKM KOHTEKCTY. | Bce )k HasIBHICTD
CYTT€BOI PI3HUII MI)K MOBHHMHU I'pPyIIaMU aHTJIIHCHKOI Ta YKPaiHChbKOT MOB MOTPEOye
3armam'siTOByBaHHS OKpPEMHX TNIpaBWJI HalMCaHHA Ta BUMOBU. Hampukman, e
CTOCY€ThCSI HEMTPABWJIBHUX JI1€CIIIB B @HTIIMCHKINA MOBI.

Oco0MBOCTI BUKOPUCTAHHS OPIBHSIBHOTO METOAY Y BUKJIAJaHH1 3aJI€XaTh
TaKOXX Bij crmenudikd caMux MOB. SIKIO 1HO3EMHI MOBH BITHOCSTHCS 1O OIHIET
MOBHOI T'pyIY, aHIJIIChKA Ta HIMEIbKa - Fr€épMaHChbKa Ipyna, TO MiXK HUMHU Oy[e

BUSABJISITUCS OLJIBIIE COIJIBHUX CEM.
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BUCHOBKHA

CropiJIHeHICTh MOB — II¢ MaTepiajgbHa OJM3BKICTh JIBOX 1 OLIbIIE MOB, IO
BUSIBIISIETHCS Y 3BYKOBIH 1 IpaMaTH4HI CX0KOCTI MOBHUX €JIEMEHTIB PI3HOTO PiBHSI.
[TomiGHICTh 3a3BUYAM CIIOCTEPITAE€THCS HE TIJILKH B CJIOBAX, ajie 1 B MEHII 3HAYYIIIUX
eqeMeHTax (B KOpeHeBUX Mopdemax, B CIOBOTBOpUMX adikcax, B IpaMaTHUYHUX
dopmax 1 T. 1.). [loBHO3HAYHI cI0Ba 3aiiMalOTh BArOMMIA IJIACT Y KOKHIN MOBI CBITY.

J1o caMOCTIMHMX YaCTUH MOBH B1JIHOCSITh IMEHHUKH, 3aliMEHHUKH, JI1€CIIOBA,
NPUKMETHUKU Ta MPUCITIBHUKHU. [HINI BIJHOCATHCSA BIAMNOBIAHO 10 CIIYXOOBHX.
['pyna camoCTIHMX CJIB XapaKTEpHU3ye€ThCs TpbOMa O3HAKaMHU: BOHA BIJKpPHUTA
(MpUMAarOThCS «HOBI YJICHW»); BelHMKa (KJIaCH BKIIOYAIOTH TUCSYl CIIB); CJIOBA
MaroTh crenianbHe (YHIKaJbHE) Ta KOHKpeTHe 3HaueHHsA. ClioBa Li€i rpynu B
OCHOBHOMY 0araTocKiaioBi.

CHopiAHEeHICTh YKpaiHChKOI Ta aHTJIINCHKOI MOB MOSCHIOETHCSl 3arajbHUM
TOXO/KEHHAM Bijl CIIILHOI NPaMOBM. IXHS CHOpiAHEHICTh Mae I STHi CTYIIiHb.
3rilHO0 3 METOJOM, TMPUHUHATUM B ETHOJIOTIi, IO CKJIAJAEThCS Yy TOPIBHAHHI
CTaHJApTU30BAHOrO CIHCKY CJIIB y PI3HUX MOBax 1 3HAXOMKEHHI MOJIOHUX cepen
HUX 3a HAaITMCAHHAM 1 3a 3MicTOM, OyIa 3HalIeHa, HeBEIMKA KUTBKICTh IMOII0HOCTEH
y (hOHEeTHII, TpaMaTHIli, JICKCHIIl 000X MOB.

CrnoBa 3'SBISIIOTBCA TO-PI3HOMY B IIUX MOBax, aje B JEAKUX BHUMaJKax
PI3HMIIS B HAMKMCAHHI 1 BAMOBI HE BEJIMKA, 1 MOYKHA JIETKO 3pO3yMITH JIESKl CIIOBA 1
dbpa3u, He BOJIOAIOUM OJHIE0 3 HUX. [lOBHO3HAYHI cjlOBa aHTJIIMCHKOI Ta
YKpaiHCbKOI MOB HalOUIbIly CHUIBHICTH MarwTh Yy (opMax IMEHHHUKIB 1
MIPUKMETHUKIB.

3 MOSIBOIO CYYaCHHUX JIITEPATyPHUX TBOPIB BIIKPUBAIOTHCS HOBI IEPCTIEKTUBU
JUTsl BUBUCHHSI MOBHUX OJIMHUIIb. Cepen HaAMIIKaBIMX Xy/T0KHIX TBOPIB Cy4acHOT
aHTJIOMOBHOI JIiITepaTypu — Cepis POMaHIB aHTIIMCHKOI MUChMEHHHUI J[oaH
Ketminr Posinr, aBTOpa BCECBITHBO BIJJOMOTO Ka3KOBOTO IHUKIY IMPO XJIOMYHKA
yapiBauka ['appi [lottepa. ¥ mukiai pomadiB cepes; MOBHUX OJUHUIIb 3HAYHUHN

1HTEpeC BUKJIMKAIOTh NOBHO3HAYHI CJIOBA Ta IXH1 CLIOCOOM MepeKIIay.
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Uepes neBH1 BIAMIHHOCT1 MK 1HO3€MHOKO MOBOIO 1 P1JTHOIO B XO/I1 IIEPEKIIaTy
1 pO3yMiHHI THIIIOMOBHOTO TEKCTy JAJEKO HE 3aBXKIU MOXJIHMBI «aBTOMATHYHI»
3aMiHM JIGKCHYHOI OJMHHUIII TEKCTY OPHUTIHATY aHAJIOTIYHOIO OJAMHMIICIO B TEKCTI
nepeKsaaay, IHTEpIpeTaTop MOBUHEH BIJACTYNATH BiJi MOBHUX Mapajeneu i
BJIaBAaTUCSl JI0 3aCTOCYBAHHS MEPEKIaJalbKUX TpaHCPOpMaliid A JOCATHEHHSA
MaKCUMaJIbHOI €KBIBAJICHTHOCTI.

KoHkpeTHHi IpeAMET KHUTH, SKUW € MariYyHUM CBITOM, CTaBUTh J0JATKOBI
3aBJIaHHS y Tepekiani (paHTaCTHUHUX peder 1 SIBUI, aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB.
KoeH eleMeHT 1IbOT0o CBITY YaKIyHIB BUKOPUCTOBYETHCS B OPUT1HATILHOMY TEKCTI
K 3aC10 XapaKTEPUCTUKU OCOOUCTOCTI Ta iX CBITY, CTAIOUU TAKUM YHNHOM 3HAYHOIO
YaCTUHOIO BCI€l €CTETHMYHOI CXEMH aBTopa. Y 1bOMY BHUIAIKy HaHOUIbII
eheKTUBHUMU METOJaMH TMEpeKialy €: TPaHCKPHWIIIis, TpaHCIITepalis,
KAJIbKYBaHHS, JONOBHEHHS, y3arajibHEHHS, KOHKpETH3allil Ta KOHTEKCTyajbHa
BI1JIIIOBIIHICTb.

[lepexnan BuMarae He JMIIE JIIHTBICTUYHUX 3HAHb, @ U KOMIETEHTHOCTI B
YUCIeHHUX cdepax KUTTA jroael. OTxe, OCHOBOIO NEPEKIaay € He JIHIIe
CJIOBHMKOBUH 3arac Ta rpaMaTH4HI ITpaBuia, a i Bcsl KynpTypa. [lepexnan — nocuth
CKJIQIHUM Ta BIJMOBIAAIBHUI MPOIEC, OCKUIbKU MEPEKIAIECHUN TEKCT MOBHHEH
nepeaaBaTH Ti cami HaMipH, 10 W OpHUTiHAIL.

Ha moyaTtkoBOMYy eTari BUBYEHHS aHTJIIMCHKOT MOBU HalBa)ku€ OCBOIOBATU
NUCbMO 1 ynTaHHA. [1OpiBHANBHUN MiAX1T MOBHO3HAYHUX CJIIB OPIEHTOBAHUW Ha
3HAXO/KCHHSI CXOXKMX JIEKCMYHUX OJMHUIlh, 3alaM'sTOBYBAaHHS iX HAINMCaHHA 1
BUMOBY. Y 3aCTOCYBaHHSI TOPIBHSJIBHOTO TIAXOAY JI0 CaMOCTIMHUX YacTUH
YKpaiHCHKOI Ta aHTIHCHhKOI MOB, MAEMO Ha yBa3i pOpMyBaHHS YUYHSAMHU IPUIYILIEHb
PO 3HAYEHHS CIIB, CXOXXKMX 31 CJIOBaMU B PiAHIM MOBi. 3a paxyHOK IThOTO
3MIICHIOETHCS TIOTIOBHEHHSI JIEKCUYHOTO 3amnacy. [Ipu 3acTocyBaHHI MOPIBHSAIBLHOTO
HiAX0AYy B paMKax BHUBYEHHSI JIGKCMYHOTO Martepiany BiOYBa€eThCS 3HAMOMCTBO 3
JEKUIbKOMa TPpyIaMy JIEKCUYHUX OJWHUIb. 3HAHHS TPAaMaTHKW YKPAiHChKOI MOBU
rpa€ BEJIWKY POJIb B OBOJIOAIHHI aHTJIIMCHKOK MOBOI. OCKUIBKH BC1 MOBH CBITY

CXOX1 3a BIIMIHKaMH, YHCITIBHUKAaMH, TIPUKMETHUKAMH, 3aiMEHHUKAMHU.
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Oco06mBOCTI BUKOPUCTAHHS MOPIBHSUIIBHOTO METO/Y Y BUKJIAJJaHHI 3aJIeKaTh
TaKOX BiJ crenudiku caMux MOB. SIKIO 1HO3eMHI MOBH BiTHOCSITHCS JO OJHIET
MOBHOI T'pyIH, aHTJiiChbKa Ta HIMEIbKA - TepMaHCbKa TpyIa, TO MK HUMHU OyJie

BUSABJISITUCS OLJIBIIE CIIJIBHUX CEM.

A, Masna Omis OnekcanapiBHa, CBOIM MIANMUCOM 3acBIIYYI0, 11O MOS
Maricrepcbka «CTaTyc MOBHO3HAYHUX CJIIB Y CHOPITHEHUX MOBAX: JIIHIBICTUYHUH 1
NepeKIaaabKuid BEKTOP» BUKOHAHA 3 IOTPUMAHHSIM YCIX BUMOT 10 HAYKOBOI €THKHU
Ta MOBAru JI0 1HTEJIEeKTyaJlbHUX HaJa0aHb, CAMOCTIMHO Ta 1HAMBIAyanbHO. I1iq yac
HaIMCaHHA POOOTI s JOTPUMYBajach MPHUHIMIIB aKaJeMIYHOI JTOOPOYECHOCTI Ta

HCCY BiIIHOBiIIEUIBHiCTB 3d ITIOPYIICHHA BaFaHLHOHpHﬁHHTHX IIpaBHJI TUTYBAHHA.
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PE3IOME (SUMMARY)

SUMMERY

Meaning-bearing words are words that belong to independent parts of speech
- nouns, adjectives, pronouns, numerals, verbs, adverbs. They also have a lexical
meaning, supplemented by grammatical. Languages that are the result of different
paths of evolution of one language are called related. They characterized by regular
correspondences at different levels, explained by common origin, rather than
random coincidence or borrowing. Their original morphemes are in strictly defined
correspondences that reflect the action of historical sound changes and are equally
or close semantics.

The similarity of Ukrainian and English is explained by a common origin.
This causes a certain number of similarities in the phonetics, grammar, and
vocabulary of both languages. Words appear in these languages is different , but in
some cases the difference in spelling and pronunciation is not big, and you can easily
remember them.

Linguistic affinity is usually observed not only in words, but also in minimally
significant elements (in root morphemes, in word-forming affixes, in grammatical
forms, etc.). In the phonetic system of related languages, the correspondence of
sounds is traced, which is the result of the historical evolution of proto-language
sounds.

The purpose of the study is to determine the linguistic, translations and
methodological statuses of words which belong to independent parts of words on the
example of two related languages — English and Ukrainian.

The following main objectives were identified in according with the purpose
of the research:

1) to reveal the essence of meaning-bearing words, independent parts, related
languages;

2) to identify the specifics of independent parts of English and Ukrainian;
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3) to consider common and different in independent parts of English and
Ukrainian languages;

4) to consider ways of translation independent words Ukrainian and English
languages;

5) to consider the development and interaction of two languages;

6) to identify common features and differences of Ukrainian and English
grammar on the selected literary text;

7) to consider methodology of studying independent words of English on the
basis of language affinity.

The following research methods are used in master thesis: descriptive,
method of comparative analysis, method of historical analysis, word-forming
method, method of component analysis.

The object of the research is significant words in the form of independent
parts of speech in modern Ukrainian and English languages.

Linguistic affinity is usually established in the presence of a number common
structural elements represented in the aggregate. However, the most evidentiary is
the fact that there is a system of regular sound correspondences that reflect the
regular nature of sound transformations of language units going back to the proto-
language.

Comparison of related languages helps to recreate their history, the path of
development from the proto-language to independent existence as a separate
language. Morphological indicators of language relations are the most reliable. This
IS due to the fact that the morphological level of the language is the most
conservative and, as a rule, does not miss borrowing very much; in addition, each
language has a relatively small set of grammatical meanings that are exceptionally
stable. The limited composition of phonemes presented in endings makes easier to
establish a correspondence between languages. Especially in cases where forms are
formed from a common root, and correspondence is observed in all word forms. The

similarity not only in the root, but also in word forms cannot be random.
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The degree of linguistic affinity varies: languages can be closely related,
distant relatives, or they may not have any kinship ties at all. Classification of
languages according to their affinity is called genealogical classification.

There are various cases of linguistic affinity: trivial kinship — more than 95%
of coincidences in the basic vocabulary, usually provides mutual understanding.
Languages that have such a high percentage of affinity differ only in adverbs,
dialects, dialects, or idiolects of the same proto-language. Noticeable affinity — about
70% of matches in the basic vocabulary. It is observed between closely related
languages whose native speakers themselves are aware of the similarity.
Conventional affinity — 15-35% of matches in the basic vocabulary. It is not
recognized by native speakers, but it does not cause doubts among specialists. There
IS, in particular, within the Indo — European family of languages, a distant kinship-
5-10% of coincidences in the basic vocabulary. Often, the relationship of languages
with a low percentage is controversial among specialists, since non-random
coincidences are difficult to distinguish from random ones.

Depending on the language tools used, there are two types of ways to express
grammatical meanings — synthetic and analytical. There are no fully synthetic or
analytical languages, both features are present in every language.

Synthetic languages have many different prefixes, suffixes, and endings that
are added to words to indicate the relationship between words in sentence: gender,
person, number, time, mode, active, and passive state.

Analytical languages do not have such a large number of suffixes and endings
that show gender, personality, number, and time. The main feature of analytical
languages is that they form a certain word order to show the relationships between
words in a sentence.

English is analytical, since the grammatical meaning of a word is expressed
outside, separately from it — with the help of prepositions, conjunctions, articles,
auxiliary verbs and other service words, as well as with the help of word order and
general intonation of the utterance. This leads to a wide variety of verb tenses and

forms in English.
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Ukrainian is a synthetic language, most words have their own endings,
therefore, the main grammatical meaning can be carried by several words at once.
The Ukrainian language, like English, has a complex grammatical structure. Being
a synthetic language, it combines complex grammatical rules and content in a
minimum number of words.

During the translation from Ukrainian to English and vice versa, it is
unacceptable to place words in the translated sentence as they are in the original
language. In English, you should follow strict rules for placing words in a sentence,
and in Ukrainian, you should place words according to their meaning.

Meaning-bearing words, with the exception of proper names, are the most
complete words in the vocabulary of language. They are names, express concepts,
and are the basis of a sentence. Independent parts of speech include nouns, verbs,
adjectives, adverbs, and numerals.

The similarity of nouns of the Ukrainian and English languages is observed in
the categories of living, inanimate beings, plural and singular. As for the case
Category, 7 cases of the Ukrainian language correspond to only 2 in English. The
biggest discrepancies are in the genus category. While in Ukrainian we have three
genders: masculine, feminine, and neuter, in English this category is absent, and the
gender of a noun can only be determined by the meaning of the text.

Verbs of Ukrainian and English have many differences. To correctly construct
the tense in English sentences, you need to use the correct word order, in Ukrainian
it is more arbitrary. Nouns can also turn into verbs without changing their form. Such
transitions are not possible in Ukrainian. The number category is common to both
languages.

Ukrainian adjectives change by gender, number, and case. They don't change
in English. However, adjectives in both languages have similarities in the structure
of building comparative and higher degrees. Adjectives-exceptions are also very
similar. During learning English language, there is a certain kinship with the

Ukrainian language in lexical and grammatical aspects.
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The main task of any translator is to get a text which is adequate to the
original, as close as possible to it in content and style. However, each language has
its own characteristics, so it can be difficult to accurately convey the nuances of
meanings.

Translation transformations are transformations that the translator uses to
move from original units to communicative units of the translation language if it is
impossible to use regular correspondences in a given context.

Transcription, transliteration, and calculus are often used in translation. This
Is due to a large number of names that are not typical for the Ukrainian-speaking
diaspora. Words that consist of many structural elements are in most cases nouns. It
IS better to translate such polysyllabic nouns by calculation, rather than
transliteration or transcription, in order to preserve the maximum meaning laid down
by the author of the work.

A common type of grammatical substitution in the translation process is the
replacement of parts of speech. The simplest type of such substitution is to convert
the pronoun of the original text into a noun of the language into which it is being
translated, and vice versa. Omission is also often used.most often, these are words
that are semantically superfluous from the point of view of their semantic content.
Eliminating semantically redundant elements of the source text gives the translator
the opportunity to perform what is called "text compression”, that is, reducing its
total volume.

Due to certain differences between a foreign language and a native language
in the course of translation and understanding of a foreign text, it is not always
possible to "automatically"” replace the lexical unit of the original text with a similar
unit in the translation text. The interpreter must deviate from language parallels and
resort to the use of translation transformations to achieve maximum equivalence.

Translation transformations arises only if there is no specific form in one of
the languages, or if there is a partial coincidence . In Ukrainian, compared to English,
there are no grammatical categories such as the article or gerund, or infinitives.

Partial coincidence or absence of certain meanings and the use of appropriate forms
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and structures also requires grammatical transformations. This may include such
phenomena as partial divergence of the number category partial divergence of
passive construction forms, incomplete coincidence of infinitive and general values
forms, some differences in modality expression, and so on.

At the initial stage of learning English, it is most difficult to master writing
and reading. The comparative approach of meaning-bearing words is focused on
finding similar lexical units, memorizing their spelling and pronunciation. In
applying a comparative approach to independent parts of the Ukrainian and English
languages, we mean the formation of students ' assumptions about the meaning of
words similar to words in their native language. Due to this, the lexical stock is
replenished. To apply a comparative approach in the framework of studying lexical
material, introduced several groups of lexical units. Grammar knowledge of
Ukrainian language plays an important role in learning English. Because all
languages of the world are similar in cases, numerals, adjectives, pronouns. The
method promotes the development of associative relationships, when the student,
without knowing a word, guesses it by a familiar root or understands the meaning
due to context. However, the presence of a significant difference between the
language groups of English and Ukrainian languages requires memorizing separate
rules of spelling and pronunciation. For example, this applies to irregular verbs in
English.

The specifics of using the comparative method in teaching also depend on the
specifics of the languages themselves. If foreign languages belong to the same
language group. As English and German belong to the same Germanic group. There
will be more common between them.

Designing knowledge and applying a comparative methodology of related
meaning-bearing words in two different languages allows to identify similar features
in both Ukrainian and English, as well as identify differences. All this creates
optimal conditions for learning English, with less time spent. Moreover, the

comparative approach of meaning-bearing words in related languages significantly
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affects the development of lexical and grammatical material by students, and
facilitates the study of phonetic compositions.

Key words: related languages, linguistic affinity, meaning-bearing words,
independent parts of speech, noun, verb, adjective, translation transformations,

transliteration, transcription, methods.
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